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Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

BiBAia - IInyai
‘Tepatikov

Agtoupyia Ayiov BaoiAeiov

Tprodiov

T@ Ayie kai MeyaAo ZaBpate

EXITEPINH AEITOYPT'IA AT BAXIAEOY

IEPEYX

EdAoynpévn 1 Baoheia tod IMatpog kai tod
Yio0 kai 100 Ayiov [Tvedpatog, vOv Kal del, kal
€1¢ TOLG ALOVOG TV KIOVV.

(Aiv.)
ANAT'NQXTHX

AeDte TPOOKLVICOHEV KOl TIPOCTIECWEV TG

Bao\el pav Od.

AeDte TPOOKLVICWOHEV KOL TIPOCTIECM HLEV

Xplotd® 16 BaolAel puédv Oed.

AeDte TPOOKLVICWOHEV KAL TIPOCTIECM HEV

avOT®, XPLotd 16 BaolAel kai Oed Np@v.
WaApog PT” (103).

EOAGyel 1| Yruyn pov, tov Koprov. Kopie 6
Bebg pov epeyahvving opddpa. ‘EEoporoynov
Kal peyadonpénelay €veduow, avaBaAAopEeVog
0®G a¢ ipatiov. ‘Exteivav 10V odpavov waoel
SEPPy, 6 oteydlwyv €v Béaov T Brepa a0 TOD. O
T0eig véen v €nifaoty adtod, 6 MePIMATAV €Mt
MTEPVYRV AVEH®V. ‘O OBV ToLG AyyéAoug abTod
TIVELHATA, KA1 TOVG AELTOVPYOLC OTOD TTLPOG
eAGya. ‘O Bepe M@V v ynyv €mi v doeaielav
a0t G, 0L KAIBNoeTo €1G TOV aidva Tod aidvoc,.

"ABuvocog &g ipatiov T mepoAatov adToD, Emi

TV 6péwv otnoovtal DaTH. ATO EMTIUNOEDNG GOV

eev&ovTal, Ao PWVIG BpovTig oov delAtdiaovaty.
Avafaivovoty 6pn, kai katafaivovot media
€1g TOV TOMoV, 0V é0epeAimaag avtd. ‘Oplov

€0ov, 6 oL mapeAevooOVTaL, 00O EMOTPEYOLOL

Books - Sources
Hieratikon
Liturgy of St. Basil

Triodion

Holy Saturday

VESPERAL LITURGY OF ST. BASIL
PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

READER
Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You are magnified exceedingly; You clothe
Yourself with thanksgiving and majesty, who
cover Yourself with light as with a garment, who
stretch out the heavens like a curtain; You are He
who covers His upper chambers with water, who
makes the clouds His means of approach, who
walks on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation; it
shall not be moved unto ages of ages. The deep
like a garment is His covering; the waters shall
stand upon the mountains; at Your rebuke they
shall flee; at the sound of Your thunder, they shall
be afraid. The mountains rise up, and the plains

sink down to the place You founded for them. You
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KoAOYo Ty yny. ‘O é§amootéAAwv mnyag év
Qapay&v, Avapéoov TV OpEwv SleAevoovTal
Uéata- motiodot mavra & Bnpic T0d &ypod,
npoodé§ovtan dvaypot gig Sigav adtdv. 'Em’
aOTA TX TIETEWVA TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOOEL,

€K HEOOL TV TETPAV Sd00LOoT wvNy. TTotiwv
Op1 €K TAV LEPOKV aDTOD, &TO KAPTIOD TAV
€pywv oov yoptaoBnoeton 1 yij. O éavatéAAov
XOPTOV TOIG KTIVEDT, Kal YAonV Tfj dovAsia

TV dvBponwv. Tod é§ayayelv &ptov €k Thg
YfiG, Kal 0ivog ed@paivel kapSiav GvOpmmov.
Tod tAapovon mpdowmov €v éAaiw, Kal &ptog
kapdiav avBpamov otpilel. Xoptaobnioeto

0 EOAa 10D Tediov, ai kESpol Tod Apdvou, 6g
éputevoag. 'Exel otpouvbia évvoooedoouat, Tod
¢pwd1od 1 Katokia Ayetton adt@dv. "'Opn & BYMAX
T0ig EAGQOLC, TIETPU KATAPLYT TOTG Aay®OIG.
"Enoinoe oeAnvny €ig kapoig, 6 jA10¢ €yve TV
duoty a0Tod. "EBov okdTog, Kai éyéveto vig, év
avTh SteAevoovton mavta T Bnpia T10d Spvpod.
ZKOHVOL QpLOEVOL TOD Gpnidaoal, Kai {nrfjoat
mapa 16 Oe@ Bpdotv adToig. AvETelley O HA10G,
Kai ouvrxOnoav, kai €ig Tog pavépag adTAdV
kottaoOnoovtal. "EgeAevoeton GvBpwmog émi t0
&pyov a0ToD, Kai i TNy épyaciav adTod €mg
Eomépag. ‘Qg EpeyaAbvon ta €pya oov, Kopte,
navta év cogia érmoinoag, EMANpwOn 1 yi g
KTioeg oov. AbTN 1] BdAaooa 1) peydAn Kai
e0pLXWPOC, EKET EPMETH AV 0VK EoTtv &plOpdG, (o
HIKpO HETG peyaAwv. 'Ekel mAola Stamopevovta,
Spaxav 00Tog, OV Emhacag éunailey adt. Ilavta
nPOG 0€ TPOTSoKAO1, Sodval TV TPOENV adTAV
€1g ebKapov, 0VToG 6oL aTOIg GLAAESOLOLY.
Avoi&avtog oou v xeipa, T COUTAVTX
TANoBnoovtal xpnoToTNTog, AMOCTPEYAVTOG 8¢
00V TO IPHoWMOV, TapayBnoovtal. AviaveAeig
1O TIvedpa adT@V, Kol EKAeiiovot, Kai €1g TOV

X0V a0tV émotpéPovotv. ‘E&amooteAelg 10

set a boundary they shall not pass over; neither
shall they return to cover the earth. You are He
who sends springs into the valley; the waters

shall pass between the mountains; they shall give
drink to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of heaven
shall dwell beside them; they shall sing from the
midst of the rocks. You are He who waters the
mountains from His higher places; the earth shall
be satisfied with the fruit of Your works. You are
He who causes grass to grow for the cattle, and
the green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens the
heart of man, to brighten his face with oil; and
bread strengthens man's heart. The trees of the
plain shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall make
their nests; the house of the heron takes the lead
among them. The high mountains are for the deer;
the cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting. You
established darkness, and it was night, wherein all
the wild animals of the forest will prowl about; the
young lions roar and snatch their prey, and seek
their food from God. The sun arises, and they are
gathered together; and they shall be put to bed in
their dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall be
magnified greatly; You made all things in wisdom;
the earth was filled with Your creation. There is
this great and spacious sea: the creeping things
are there without number; the living things are
there, both small and great; there the ships pass
through; there is this dragon You formed to play
therein. All things wait upon You, that You may
give them food in due season. When You give it
to them, they shall gather it; when You open Your
hand, all things shall be filled with Your goodness.
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nvedHa ooV, Kai KTioBnioovtal, Kol dvakovielg 1o
npocwnov Th¢ yi¢. "Htw 1 §6&a Kupiov €ig tovg
aidvag, evepavinoeton Kopiog €mi toig €pyoig
avtod. ‘O émPBAénwy éni Vv ynyv, Kai moi@dv adthv
TPEHELY, O AMTOWPEVOG TV OPEWV, Kal Kamvi(ovTal.
‘Acw 16 Kupie év 1) (wfj pov, YoAd 16 Oed

HoL €w¢ LTapY®w. HovvBein adT® 1} Stahoyn) pov,
éym 6¢ evppavinoopat émi 1@ Kupiw. 'ExAeinolev
ApapTAOL &TO TR VG, Kal Vool MOTE PN
uTapyeV adTovg. EDAGYeL 1) Yoy povu, Tov

Kopuov.

‘0O fjA106 &yvo v dvotv adtod. “"EBov okoTog,
Kai éyéveto V&,

‘Q¢ épeyaAvvOn ta €pya oov, Kopie: mévta év
o0o@iq énoinoag.

Ao&a Tatpl kol Yie kai Ayie [Tvedpartt.
Kot vOv Kai Gel, Kal €i¢ TOLG ai@dVag TOV alOVOV.
Apnv.

AAMAoDIa. AAANAoVia. AAANAoVTa. Ad&a got
0 Beoc. (¢xy)

‘H éAmti¢ nudv, Kopie, 66&a oot
ATAKONOZX

"Ev eiprjvn 100 Kupiov 6enbdpey.

(Kpie, éAénaov.)

Yrep thg dvabev ipnvng kai tfig oo tnpioag
TAOV PuXAV NHAV, T00 Kupiov denbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Yrnep thg €iprvng 100 GOPTAVTOG KOGHOV,
evotabeiog TV dyiwv 100 Ocod 'EXKANOI&Y Kal
TG TAV MAVTIWV Evaoewng, Tod Kupiov 6enbdpey.

(KVpie, éAénaov.)

But when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath, they
shall die and return again to their dust. You shall
send forth Your Spirit, and they shall be created,
and You shall renew the face of the earth. Let the
glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad
in His works; He looks upon the earth and makes
it tremble; He touches the mountains, and they
smoke. I will sing to the Lord all my life; I will
sing to my God as long as I exist; may my words
be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord.
May sinners cease from the earth, and the lawless,

so as to be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. saas)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.
DEACON

In peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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“Ymep tod dyiov oikov ToUToU, Kol TOV PETA
miotewg, edAaBeiag kai pofov Oeod io1OVINY €V
av1®, 100 Kupiov denbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

Yrep t@dv eboedV kal OpBodowv
Xpotiavayv, 10d Kupiov denbadpev.

(KVpie, éAénaov.)

Ymep tod (&pyrepatikod Babpod) fuédv (tod
detvoc), Tod Tipiov mpesPutepiov, Tfig €v Xplotd
Slakoviag, Tovtog Tod KANpov Kai Tod Aaod, Tod
Kupiov enbBapeyv.

(Kpie, éXénaov.)

Ynep tod evoefolc U@y €Bvoug, mdong
apyxfg kai é€ovoiag év adT®, 100 Kupiov
denbdpev.

(KVpie, éXénaov.)

Ymep g MOAewg TaVTNG, RO G TOAEWG,
X®OPOG KAl TAV TOTEL 0IKOLVTWV €V aTAlG, TOD
Kupiov enbdpev.

(Kpie, éAénaov.)

Ynep edKpaoiag dépwv, eDPopiag TOV
KAPTAV ThG YAG, Kol Kap@dV eipnVviK@V, oD
Kupiov enbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

Ymep mAeOvVIwv, 6801TOPOOVI®V, VOGOUVI®Y,
KOHVOVTQV, aiXHOADT®V Kol TG 00Tnpiag adTdV,
100 Kupiov 6enbBadpev.

(Koptie, €Aénaov.)

Yrnep 100 puobijvon ripag o ndong OAYewd,
Opyn¢, Kivdivou Kai &vAykng, Kai &ro tod
anethodvtog fpég Aopod tod kopovoiod, 100
Kupiov denbBadpev.

(Koptie, €Aénaov.)

Yrep t@v AOeAQAV NHAV TOV KAt TG
vOooou 100 Kopovoiod aywvi(opévay, IXTpav,
VOOTAELTAV Kal EmoTtnpoveyv, 100 Kupiov
denBdpev.

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, for the president, and for all
in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.



Vesperal Liturgy of St.

(KVpie, éAénaov.)

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Beog T of] XApLTL.

(Kopie, éAénaov.)

TT¢ ITavayiag &xp&vtov, DIEEPEVAOYTHEVNG,
€vb0&ou Aeomoivng U@V OeoTtoOKOL Kal
aermapBévov Mapioag peta Tdviwv TV Ayiov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVE KAl GAANAOLG Kal TRoav
mv {@nV NEEV Xplotd 16 Oe@ napabopeda.

(Zoi, Kopie.)

IEPEYX

‘Ot npénel ool mikoa §6EA, T Kai
TPOoKLVNO1G, T IMatpl Kol 1@ Yie) Kol 1@ Ayie
[Tvedpaty, VOV Kal del Kai €1g ToLG ai@dVag TRV
aldvav.

(Apnv.)

XO0POX
"Hyog a’.

Kupie ékékpada mpog o€, el0KOLTOV OV,
glodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpada mpog o€,
€l0GKOLOOV OV TIPOOYEG TH| YWV THG SeNOEWS
HOV, &V TG KeKpayeval [e Tpog o€. Eiodkovoov

pov, Kopie.

KatevuBuvOntw 1 mpocsevyn pov, og Bupiapa
EVQTIOV 00V, EMAPO1g TV XEIp&V Hov Buoia

¢omepvn. Elodkouoov pov, Kopie.

Itympa AvaeTaca.
Tod Tpwwbiov - - -

Ttiympov A’. "Hyog o’.
Ex Pabséwv ekékpaéd aot, Koupie: Kopie,
ELOAKOLOOV THG PWVHAG HOV.
Tag éomepvag UGV e0XAG, TPpoade&on Gyle
Kipie kai mapdoyov fpiy, deeotv Gpaptidyv, o6t

HOvog €l 6 Seiag, &v Koopw v AvaoTtaoy.

Basil on Holy Saturday

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR
Mode 1.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give
heed to the voice of my supplication when I cry to

You. Hear me, O Lord. sassi

Let my prayer be set forth before You as
incense, the lifting up of my hands as the evening

sacrifice. Hear me, O Lord. isaas)

Resurrectional Stichera.
From Triodion - - -

Sticheron 1. Mode 1.
Out of the depths I have cried to You, O Lord;
O Lord, hear my voice. 1saxs)
Accept our evening prayers, holy Lord, and
grant us remission of our sins, for you alone

revealed the resurrection to the world. mc
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Etiymnpov B'. "Hyog a'.
T'evnBrto 1@ OT¢ 0oL POTéyovTa €i¢ TV
QwVNV TG SENOEWG LIOL.
KukAdhoate Aaoi X10v, kal meptAdfete adthy,
Kai 60Te 60 €v avTH, TG AVAOTAVTL €K VEKPAV,
OTL a0TOG £0TIV O B0 TRV, 6 AVTPOOAUEVOG
NHAG, €K TV AVOHLDV TIHAV.
TtympovI’. "Hyoga'.
‘Eav avopiag mapatnpriong, Kopie Kopie, 1i¢
UmooTtHoeTal; 6TL Tapa 0ol O IAQOUOG EOTLV.

Aebte Aol DUVIOWHEV, KOl TPOCKLUVIIOWHEV
Xp1a1ov, 60&alovteg adTOD TV €K VEKPAV
AvdaoTaaoty, 0Tt a0Tog €0TIV O O0G AV, 0 €K THG
nmAavng 10D €xBpod, tov Koopov Autpwoapevog.

EtympovA’. "Hyog o',

“Evekev 100 OVOUATOG 0oL DTEpeva ag, Kupie,
OMTEUEVEY 1) YuxT) oL €l TOV AByov dou. "HAmioev i
yoyn pov ént tov Kipiov.

T@ méBel cov Xproté, mab@dv NAevBepwOn ey,
Kal 1] Avaotdoel oov, €k Bopag EAVTPOOBNEY.

Kupie §6&a oot.

Iuympa tod Tprwsiov.
Tod Tpwwbiov - - -

IS1operov E'. "HyogmA. §'.
A0 QUAAKIG TIpWIG HEYPL VUKTOG: GTTO

pLAakT¢ Tpwiag éAmodtw TopanA émi tov Kuipiov.

Znpepov 6 Adng otévwv Bod: ZuvépepE pot,
€1 1oV €Kk Mapiag yevvn0évta, pn dredeapunyv:
ENB@V yap €m' €pé, 1O KpATOG pov EAvae, MOANG
XOAKGG oLUVETPUPIE, PLXAG GG KATETYOV TO TPV,
Beog @V avéotnoe. Ad&a Kopie 1@ Ztoup@d oov,

Kail 1] AVaoTtdoel gou.

Sticheron 2. Mode 1.

Let Your ears be attentive to the voice of my
supplication. 1saasi

Encircle Zion, people, and surround her. Give
glory to him who is risen from the dead, for he is

our God and has delivered us from our iniquities.

[HC]

Sticheron 3. Mode 1.
If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness

with You. isaas)

Come, people let us praise and worship Christ,
glorifying his resurrection from the dead, for he
is our God and has delivered the world from the

deception of the enemy. i

Sticheron 4. Mode 1.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul hopes
in the Lord. 1sass)

By your Passion we were set free from our
passions, O Christ, and by your resurrection we
were redeemed from corruption. O Lord, glory to

you. el

Stichera from the Triodion.
From Triodion - - -

Idiomelon 5. Mode pl. 4.
From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the

Lord. isaas)

Today, Hades groans and cries out, "It would
have been better for me if I had not received the
One born of Mary; for when He came here, He
destroyed my power. He shattered the gates of
brass; and, as God, He resurrected the souls, which
I held captive for ages." Glory to Your Cross and
Your Resurrection, O Lord! iso1
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To avTo.
I8 16perov E'. "Hyog mA. §'.

‘Ot mapa 1@ Kupiw 10 EAeog kal moAAn map'
aUT® A0Tpwatg, Kai alTog Avtpadaetal tov Tapani
EK TAO®V TV GVOoIDY aUTOD.

ZNpepov 0 Adng otévmv Pol:- Zuvepepe pot,
€l Tov €k Maplag yevvnBevta, pr vmede§apnv:
ENBav yop €m' €€, TO KPATOG Hov EAvaE, TTUANG
XOAKOG GUVETPIYE, PLXAG &G KATELKOV TO Tiplv,
®eog dv aveonoe. Aosa Kopie 16 Ztavpd cov,

Kal Tff AvaoTtaoel oov.

IS 6perov G’'. "Hyog mA. §'.
Alveite tov Kupiov, mavra ta €0vn, énaivéoarte
aUTOV, TAVTEG Ol Adol.
ZNpepov 0 Adng otévev fod- KateAvdn
Hov 1| €§ovoia, €de&apny Bvntdv, domep Eva TV
Bavévtav, todtov 6¢ Katéxely OAmG 00K oxV,
GAN' GIIOAG peTd TOVTOL, MV £BaciAcvov: ¢ye
€10V TOVG VEKPOLG AT’ ai@dvag, GAAX 00TOG 1500
navtog gyeipel. Adoga Kopie 16 Xtavpd cov, Kal Tf
AvaoTtaoel oou.
I8 16pedov Z'. "Hyog mA. §'.
‘Ot ékparaidn 10 Eleog adTod €' nuag, kai n
aAnbBeia 100 Kupiov péver €ig tov aidva.
Znpepov 6 Aéng otévwyv fod- Katendbn pov
TO Kpatog, 6 [Towpnv éotavpwbn, kat tov Adap
Gvéotnoev: ov mep éBaoilevov éotépnuar, Kai
00G KOTEMOV 1oX00NG, TAVTNG EENHECH, EKEVWOE
TOLG TaYoug 0 oTavpwbeig, 00K ioxvel Tod Bavatov
T0 Kpatog. Aoéa Kopie 1@ Ztaup@ oov, Kai Tf

AvVOoTAOoEL oov.

. Basil on Holy Saturday

Repeat.
Idiomelon 5. Mode pl. 4.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall redeem

Israel from all his transgressions. isaasi

Today, Hades groans and cries out, "It would
have been better for me if I had not received the
One born of Mary; for when He came here, He
destroyed my power. He shattered the gates of
brass; and, as God, He resurrected the souls, which
I held captive for ages." Glory to Your Cross and

Your Resurrection, O Lord! iso)

Idiomelon 6. Mode pl. 4.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,

all you peoples. 1saxs)

Today, Hades groans and cries out, "My
authority has been destroyed. I took One who died,
as though He were mortal, but I am powerless
to contain Him. Along with Him I lose all those,
over whom I had ruled. I had held the dead from
all ages, but behold, He raises them all." Glory to
Your Cross and Your Resurrection, O Lord! iso)

Idiomelon 7. Mode pl. 4.

For His mercy rules over us; and the truth of

the Lord endures forever. isaas)

Today, Hades groans and cries out, "My
power has been swallowed up; the Shepherd has
been crucified; and He raised Adam. I have been
deprived of those, over whom I ruled; and I have
thrown up all those, whom I had swallowed when I
was strong. He who was crucified has emptied the
tombs. The power of death is no longer in force."
Glory to Your Cross and Your Resurrection, O
Lord! sol
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ATAKONOZX (yauniopwvawg)
Tobd Kupiov 6enbdpev.

IEPEYX (yauniopdvawg)
EYXH THE EIX0OAO0Y

‘Eonépag kal mpei kai peonpPpiag, aivodpev,
evAoyodpev, edxaplaTodpey Kol §eopedd oov, Aéomota TV
anévtov, draavBpwne, Kopie. KatevBuvov trv mpoceuynv
NEGV, O¢ Bupiapa VAoV oov Kai Hr éKKALVIG TG Kapdiag
NUGV gig Adyoug, 1 €ig Aoyiopovg movnpiag, GAAX pdoot pbg
€K TIAVT®V TAV BNpeuoviey T&G PYuyag fp@v: 0Tt Ipog o€,
Kopte, Kbpie, ol d@Baipol pdyv, kai €mi ool RATioapey: pn
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Glory.

Mode pl. 2.
Moses, the great Prophet, mystically

From Triodion - - -

prefigured this day saying, "Then God blessed the
seventh day." For this is the blessed Sabbath; this
is the day of rest, on which the only-begotten Son
of God rested from all His works, observing the
Sabbath rest in the flesh, through the dispensation
involving death. And returning once again to what
He was, through the Resurrection, He granted to
us eternal life, for He alone is good and He loves

humanity. so)

Both now. Theotokion.
From Octoechos - - -

Mode 1.
Let us praise Mary the Virgin, glory of all

the world. Born of human parents, she gave birth
to the Lord, and is the doorway to heaven. The
adornment of the faithful, she is hymned by the
angelic hosts. For she has been shown to be heaven
and the temple of the Godhead. She is the one
who, breaking down the wall of enmity, ushered

in peace and threw open the Kingdom. With her

as the anchor of our faith, we have a defender in
the Lord, to whom she gave birth. Take courage,
therefore, people of God, take courage; for he, the

Almighty, will defeat your enemies. iuci

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise, bless
and give thanks, and we pray to you, Master of all things,
Lord who love mankind: Direct our prayer before you like
incense, and do not incline our hearts to words or thoughts
of evil, but deliver us from all that hunt down our souls. For
our eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have hoped

in you.
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ATAKONOZX
‘Eomnépag...
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ANATNQETHX

Ilevéoewg 10 Gvayvoopa.

IEPEYX/ATAKONOX

Zooia. ITpooympev.
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DEACON

Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver

of life; * and therefore the world glorifies You. i)

DEACON

The evening...

The Readings

From Triodion - - -

READER

The reading is from the book of Genesis.

PRIEST/DEACON

Wisdom. Let us be attentive.

READER
Gn 1:1-13
In the beginning God made heaven and

earth. The earth was invisible and unfinished; and
darkness was over the deep. The Spirit of God
was hovering over the face of the water. Then
God said, “Let there be light”; and there was light.
God saw the light; it was good; and God divided
the light from the darkness. God called the light
Day; the darkness He called Night; and there was
evening and morning, one day. Then God said,
“Let there be a firmament in the midst of the water,
and let it divide the water from the water”; and it
was so. Thus God made the firmament, and God
divided the water under the firmament from the
water above the firmament. So God called the
firmament Heaven, and God saw that it was good ;
and there was evening and morning, the second

day. Then God said, “Let the water under heaven
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be gathered together into one place, and let the
dry land appear”; and it was so. The water under
heaven was gathered into its places, and the dry
land appeared. So God called the dry land Earth,
and the gathering together of the waters He called
Seas; and God saw that it was good. Then God
said, “Let the earth bring forth the herb of grass,
bearing seed according to its kind and likeness.
Let the fruit tree bear fruit, whose seed is in itself
according to its kind on earth.” It was so. Thus
the earth brought forth the herb of grass, bearing
seed according to its kind and likeness. The fruit
tree bore fruit, whose seed is in itself according
to its kind on earth. God saw that it was good. So

evening and morning were the third day. isass)

READER
The reading is from the Prophecy of Jonah.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.

READER
Jon 1-4
Now the word of the Lord came to Jonah the

son of Amittai, saying, "Arise and go to Nineveh,
the great city, and preach in it; for the cry of her
wickedness has come up to me." But Jonah rose
up to flee to Tarshish from the presence of the
Lord. So he went down to Joppa and found a ship
going to Tarshish, paid his fare, and boarded the
ship to set sail with them to Tarshish, away from
the presence of the Lord. But the Lord raised up
a great wind upon the sea, and there came about
a mighty tempest, and the ship was in danger

of breaking up. And the mariners were afraid

and cried out, each one to his god. And they cast
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out the cargo of the ship into the sea, attempting
to lighten the ship. But Jonah had gone below
into the hold of the ship, had gone to sleep, and
was snoring. The captain came to him and said,
"Why are you snoring? Get up and call upon your
God, that your God may keep us safe so we do
not perish." And each one said to his shipmate,
"Come! Let us cast lots and find out on whose
account this calamity is upon us." So they cast
lots, and the lot fell upon Jonah. Then they said

to him, "Tell us, what is your occupation? Where
do you come from and from what country and
people are you?" And he said to them, "I am a
servant of the Lord, and I worship the Lord God
of heaven, who made the sea and the dry land."
Then the men were exceedingly afraid and said

to him, "What is this that you did?" For the men
knew he was fleeing from the presence of the
Lord, because he had told them. Then they said to
him, "What should we do to you that the sea will
calm itself for us?" For the sea continued to be
tempestuous, and the waves rose up even higher.
And Jonah said to them, "Take me up and cast me
into the sea, and the sea will grow calm for you,
for I know this great tempest is upon you because
of me." And the men tried hard to return to the
land, but were unable to do so, for the sea arose
and grew even more tempestuous against them.
Then they cried out to the Lord and said, "Please,
O Lord, do not let us perish on account of this
man's life, nor bring righteous blood upon us; for
you, O Lord, have brought this about." So they
took up Jonah and threw him into the sea, and the
sea ceased from its raging. And the men feared the
Lord even more, and they offered a sacrifice to the
Lord and vowed vows. Now the Lord commanded
a huge sea creature to swallow Jonah, and Jonah

was in the belly of the sea creature three days
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and three nights. And from the belly of the sea
creature, Jonah prayed to the Lord his God, and
said: "I cried out in my affliction to the Lord, my
God, and He heard my voice; out of the belly of
Hades, You heard the cry of my voice. You cast
me into the depths of the heart of the sea, and
rivers encompassed me; all Your surging waters
and Your waves passed over me. And I said, 'I
have been driven away from Your sight; shall I
again look with favor toward Your holy temple?'
Water is poured over me to my soul; the lowest
depth encircled me; my head plunged into the
clefts of the mountains. I descended into the earth,
the bars of which are everlasting barriers; yet let
my life ascend from corruption, O Lord, my God.
When my soul was failing from me, I remembered
the Lord. May my prayer be brought to You, into
Your holy temple. Those who follow vanity and
lies forsake their own mercy. But with a voice of
thanksgiving and praise, I will sacrifice to You.
As much as I vowed, I shall offer up to You, to
You, the Lord of Deliverance." Then the Lord
commanded the sea creature, and it cast up Jonah
onto the dry land. Now the word of the Lord came
to Jonah a second time, saying, "Arise and go to
Nineveh, the great city, and preach there according
to the message I previously spoke to you." So
Jonah arose and went to Nineveh, just as the Lord
spoke. Nineveh was an exceedingly great city to
God, a journey of about three days. And Jonah
began to enter into the city, going a day's journey,
where he proclaimed and said, "Yet three days
and Nineveh shall be overthrown." And the men
of Nineveh believed God. They proclaimed a fast
and put on sackcloth, from the greatest of them

to the least. Then the word came to the king of
Nineveh; and he arose from his throne, removed

his robe, and put on sackcloth, and sat upon ashes.
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And it was proclaimed and spoken in Nineveh by
the king and by his great men, saying, "Let not

the men, cattle, oxen, or sheep taste anything, eat,
or drink water." So the men and the cattle were
clothed with sackcloth, and they cried out fervently
to God; and they each turned back from their evil
ways and from the wrongdoings of their hands,
saying, "Who knows if God shall have a change

of heart and turn from His fierce anger, that we
should not perish?" And God saw their works, that
they turned from their evil ways. And God had a
change of heart about the evil which He said He
would do to them, and He did not do it. But Jonah
was deeply grieved and was troubled. So he prayed
to the Lord and said, "O Lord, were these not my
words when I was yet in my land? Therefore I saw
the need to flee to Tarshish; because I knew You
to be compassionate and merciful, longsuffering
and abundant in mercy, and willing to change your
heart concerning evils. And now, Master, Lord,
take my life from me, for it is better for me to die
than to live." And the Lord said to Jonah, "Are you
exceedingly grieved?" Then Jonah went out of the
city and seated himself opposite it. There he made
for himself a tent and sat under its shade, until he
might observe what would happen to the city. And
the Lord God commanded a gourd, and it came up
over the head of Jonah to be a shade over his head,
to shield him from his discomforts. Jonah rejoiced
with great joy because of the gourd. But early the
next morning, God commanded a worm, and it
smote the gourd, and the gourd withered up. And
when the sun rose, God commanded a burning
east wind; and the sun beat down on the head of
Jonah, and he grew faint and despaired of his life.
And he said, "It is better for me to die than to live."
Then God said to Jonah, "Are you exceedingly

grieved on account of the gourd?" And he said, "I
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am exceedingly grieved, even unto death." And the
Lord said, "You took pity on the gourd, for which
you did not labor, nor did you make it grow, which
came up during the night and perished before the
next night. And shall I Myself not take pity upon
Nineveh, the great city, in which dwell more than
one hundred and twenty thousand people who do
not know either their right hand or their left—and

many livestock?" isaas)

READER
The reading is from the Prophecy of Daniel.

PRIEST/DEACON
Wisdom. Let us be attentive.

READER
Dan 3:1-56
In his eighteenth year, King Nebuchadnezzar

made a golden image. Its height was sixty cubits
and its width, six cubits, and he set it up in the
plain of Dura, in the province of Babylon. Then
Nebuchadnezzar sent to gather together the high
officials, the commanders, the governors, the
rulers, and all those in authority, along with

all the rulers of the provinces, to come to the
dedication of the image King Nebuchadnezzar

set up. So the governors, the high officials, the
leaders, the great rulers—all those in authority
who ruled the provinces came to the dedication of
the image King Nebuchadnezzar set up, and they
stood before the image Nebuchadnezzar made.
Then the herald cried out in a loud voice, "To

you it is commanded, O peoples and tribes and
languages, that in what hour you hear the sound of

the trumpet, the pipe, the harp, the four-stringed
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instrument, the psaltery, the symphony, and every
kind of music, you shall fall down and worship
the golden image King Nebuchadnezzar set up.
But whoever does not fall down and worship

shall be cast into the burning fiery furnace."

So at that time, when all the peoples heard the
sound of the trumpet, the pipe, the harp, the four-
stringed instrument, the psaltery, the symphony,
and every kind of music, all the peoples, tribes,
and languages fell down and worshipped the
golden image King Nebuchadnezzar set up.

Then Chaldean men came forward and brought
charges against the Jews, and said to King
Nebuchadnezzar, "O king, live forever. You, O
king, made a decree, that every man who hears the
sound of the trumpet, the pipe, the harp, the four-
stringed instrument, the psaltery, the symphony,
and every kind of music, but does not fall down
and worship the golden image shall be cast into the
burning fiery furnace. Now there are certain Jews
you set over the affairs of the province of Babylon:
Shadrach, Meshach, and Abednego. Those men
did not obey your decree, O king; and they do not
serve your gods, nor do they worship the golden
image you set up." Then Nebuchadnezzar, in rage
and fury, gave the command to bring Shadrach,
Meshach, and Abednego. So the men were brought
before the king. Nebuchadnezzar then answered
and said to them, "Is it true, Shadrach, Meshach,
and Abednego, that you do not serve my gods or
worship the golden image I set up? Now then,

if you are ready, when you hear the sound of

the trumpet, the pipe, the harp, the four-string

ed instrument, the psaltery, the symphony, and
every kind of music, that you shall fall down and
worship the golden image I made. But indeed, if
you do not worship it at that time, you shall be

cast into the burning fiery furnace. Then what god
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is there who will deliver you from my hands?"
Shadrach, Meshach, and Abednego answered and
said to King Nebuchadnezzar, "We have no need
to answer you in regard to this thing. For there

is a God in the heavens, whom we serve, and He
is able to save us from the burning fiery furnace;
and He will deliver us from your hands, O king.
But if not, let it be known to you, O king, that we
will not serve your gods, nor worship the golden
image you set up." Then Nebuchadnezzar was full
of anger, and the expression on his face changed
toward Shadrach, Meshach, and Abednego. So

he commanded them to heat the furnace seven
times more, until it burned to its fullest. Then

he commanded certain very strong men to bind
Shadrach, Meshach, and Abednego and to cast
them into the burning fiery furnace. Thereupon,
those men were bound together with their sandals,
caps, leg-coverings, and clothing, and were

cast into the midst of the burning fiery furnace.
Because the king's command was urgent, and the
furnace was exceedingly hot, these three men,
Shadrach, Meshach, and Abednego fell bound into
the midst of the burning fiery furnace. But they
walked about in the midst of the flame, singing to
God and praising the Lord. Then Azariah stood
and prayed thus and opened his mouth in the
midst of the fire and said: "Blessed are You and
praiseworthy, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name unto the ages.
For You are righteous in all You did for us, and all
Your works are true. Your ways are upright, and
all Your judgments are true. The judgments You
made are true, according to all You brought on us
and on the holy city of our fathers, because in truth
and judgment You did all these things on account
of our sins. For we sinned and acted lawlessly to

depart from You. We sinned in every way, and did
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not obey Your commandments. Neither did we
treasure or do as You commanded, that it might
go well with us. Everything You brought on us
and all You did to us, You did in true judgment.
You delivered us into the hands of lawless and
rebellious enemies and to an unjust king—the most
evil in any land. Now it is not for us to open our
mouth, for this has become a shame and disgrace
to Your servants and to those who worship You.
For Your name's sake, do not hand us over to

the end, and do not reject Your covenant. Do not
withdraw Your mercy from us for the sake of
Abraham, who is loved by You, and for the sake
of Isaac, Your servant, and of Israel, Your holy
one, as You spoke to them, saying that You would
multiply their seed as the stars of heaven, and as
the sand along the seashore. Yet we have been
diminished in number, O Master, more than all the
nations, and we are humbled in all the earth today
because of our sins. At this time, there is no prince,
no prophet, and no leader; there is no whole burnt
offering, no sacrifice, no offering, and no incense;
there is no place to bear fruit before You and to
find mercy. Yet with a contrite soul and humbled
spirit, may we receive mercy, as with whole burnt
offerings of rams and bulls, and as with thousands
of fatted lambs. So let this be our sacrifice before
You today, and may it be accomplished for those
who follow You; for there is no shame for those
who trust in You. Now we are following You with
all our heart, and we fear You and seek Your face.
Do not put us to shame, but deal with us according
to Your kindness and according to the abundance
of Your mercy. Deliver us by Your wondrous
works and give glory to Your name, O Lord. May
all those who inflict evils upon Your servants be
put to shame and humiliated in their power; and
let their strength be crushed. Let them know that
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TIAVTOC TOLG ALAVOG.
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You alone are the Lord God and glorious over all
the inhabited earth." Now the king's servants who
cast them in did not cease to stoke the furnace with
naphtha, pitch, coarse fiber, and brushwood. The
flame shot forty-nine cubits above the furnace,
and it broke out and burned those it found around
the furnace of the Chaldeans. But the Angel of the
Lord went down into the furnace to join Azariah
and his companions, and shook off the fiery flame
of the furnace. He made the inside of the furnace
to be as though a dew-laden breeze were blowing
through it, so the fire did not touch them at all, or
cause them pain, or trouble them. Then the three,
as if with one mouth, sang, glorified, and blessed
God in the furnace, saying: "Blessed are You, O
Lord God of our fathers, for You are praiseworthy
and exalted beyond measure unto the ages. Blessed
is Your name and the temple of your glory, and
You are praised exceedingly and exalted beyond
measure unto the ages. You are blessed in the holy
temple of Your glory, and are highly praised and
exceedingly glorious unto the ages. Blessed are
You on the throne of Your kingdom, and You

are praised and exalted beyond measure unto the
ages. Blessed are You who behold the depths and
sit upon the cherubim. You are praiseworthy and
exalted beyond measure unto the ages. Blessed

are You in the firmament of heaven, for You are

praised and glorified unto the ages." isaas)

CHOIR
Hymn of the Three Holy Servants
Mode 1.
Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isassi

Bless the Lord, all you works of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaasi
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EbAoyeite, AyyeAdor Kupiov, obpavoi Kupiov,
10V Kbpiov-

Tov Kopiov dpveite, kat vnepupodre €ig
TIAVTOC TOLG ALAVOG.
EbAoyette, Gdata navra 1o Onepave taV
ovpavdv, néaat ai Avvapeig Kupiov, tov Kopiov:
Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOC TOLG ALAVAG.

EbAoyeire, 1jliog kai aeAnvn, dotpa 100
ovpavol, Tov Kopilov:

Tov Koplov dpveite, kat vnepuodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOC.

EbAoyeite, nag 6ufpog kai dpooog, mavra T
nvevpata, Tov Koplov:

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOG TOVG OiPDVOG.

EbAoyeite, nOp kai kadpa, wixog kKai Kavowv,
10V Kbpiov-

Tov Koplov dpveite, kat vniepupodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOC.

EbAoyette dpoaot kai vigetol, mdyot kai Yixog,
T0v Kopiov-

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOC TOLG ALAVAG.

EbAoyeite, mayval kai x10veg, aotpamnal kai
vepélat Tov Kopiov-

Tov Koprov dpveite, kat vniepupodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOG.

EbAoyeite, pid¢ kal 0KOTOG, VOKTEG Kal npépat,
T0v Kopiov-

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig

TIAVTOC TOLG ALAVAG.
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Bless the Lord, you angels of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you heavens,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you sun and moon, you stars of
heaven,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isassi

Bless the Lord, every shower and dew, all you
winds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you fire and heat, you winter
cold and summer heat,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you dews and snows, you frost
and cold,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you hoarfrosts and snows, you
lightning and clouds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you light and darkness, you
night and day,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isassi



‘Eomepivr) Aettoupyia Ay. Baotheiov 16 MeydAo Zapfate

EbAoyeire, yA, épn kai Bouvol, kai mévra 1
Quopeva €v avti, Tov Kupiov-

Tov Kopiov dpveite, kat vnepupodre €ig
TIAVTOC TOLG ALAVOG.

Eboyeite, myai, OdAagoa, kal motapol, ki,

Kal avta T@ Kivolpeva €v toig Bdaat, Tov Koplov:

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOC TOLG ALAVAG.

EbAoyeite, navra ta metetva 1od odpavod, T
Onpla kai mavta t@ kv, ™0V Koplov:

Tov Koprov dpveite, kat vnepupodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOC.

Ebloyeite, viol 16V avOpodnwv, ebAoyeitw
TapanA tov Kupiov:

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOG TOLG ALAVAG.

EbAoyeirte, Tepeic Kupiov, So0Aot Kupiov, Tov
Kopiov-

Tov Koplov dpveite, kat vniepupodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOC.

EbAoyette, nvebpata kal Yuyal Aikaiwv, dotot
Kal Tamewvol 1] kapdiq, tov Kopiov:

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig
TIAVTOC TOLG ALAVAG.

EbAoyeite, Avavia, Alapia, kai MioanA, tov
Kopiov-

Tov Koprov dpveite, kat vniepupodre gig
TIAVTOC TOLG ALAVOG.

EbAoyeite, Anoatodol, IpoghAtal, kal
Maprupeg Kupiov, tov Koplov-

Tov Koplov Opveite, kai dmepuiodte €ig

TIAVTOC TOLG ALAVAG.

Bless the Lord, you earth, you mountains and

hills, and all you things growing on the earth,
Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, you springs, you seas and
rivers, you sea-monsters and everything that

moves in the waters,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, all you birds of heaven, all you
wild animals and cattle,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isassi

Bless the Lord, O children of men; bless the
Lord, O Israel,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, O priests of the Lord, O
servants of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, O spirits and souls of the
righteous, O holy ones and humble in heart,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, O Hananiah, Azariah, and
Mishael,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. isaasi

Bless the Lord, O Apostles, Prophets, and
Martyrs of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isassi
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EbAoyodpev IMatépa, Yiov kai Aylov ITvedua,
0V KOptov: Opuvolpev, kal DtepuyodpEeV a0TOV €ig
TOUG AIDOVAC.

Tov Kbprov Opvodpev, kat briepuodpey €ig

TIAVTOC TOLG ALAVOG.

Alvolpev, ebAoyolev Kai TpOGKUVODUEY TOV
Kopiov.
Tov Koplov Opvodpev, kal dmepuodpiey €ig

TIAVTOC TOLG ALAVAG.

ATAKONOZX
Tod Kupiov enbdpev.

(KVpie, éAénaov.)

IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH TOY TPIZATIOY YMNOY

‘0 Oe0g 6 Ayl0g, 6 €v ayiolg AvVaTOUOHEVOC, O TPLoAYI®
Q®VI] OO TAOV ZePAPEip GVUPIVOLPEVOG Kail DTIO TV
XepovuPeip So&oAoyolpevog, Kai U0 TAGTG EMoLPAVIOVL
SUVAIE®G TPOTKLVOVEVOG O €K TOD I HVTOG £ig TO elvon
TIOPAYXYQV T GOPTIAVTA O KTioaG TOV GvBpwmov Kat' eikova
oMV Kol OpOI®OoV Kal TavTi 60V XOpIoHATL KATAKOGHN GG,

0 81600¢ aitodvTl cogiav Kol gUVESLY, Kai Pt Tapop&v
apaptavovta, GAAX Bépevog éml ooTnpig petavolav, 0
Kataglwoag NpiG, TOLG TAMEVOLGS Kal avagiovug So0AoLG Gov,
Kol v Tf] Opa TavTn oTivan KAtevamov Tiig §6&n¢ 1ol ayiov
oov Buotlaotnpiov, Kol TV OQEINOLEVIV GOL TIPOCKOVI OV
Kol So&ohoyiav pooayev. A0tog, Aéonota, mpoodesat Kai
€K OTOHOTOG TIHAV TOV GLAPTOAGY TOV Tprodylov Bpvov
Kol émioKePon NUAG €v Tfj xpnoToTTL 6ov. LuyX®Opnoov
UV 70V TANPPEAN O, EKODO10V TE Kl dKoVa10V, Gylaaov
NEGV TOG PUXAG KAl T& ompata Kol 606 v €v 0010TnTL
AaTpevEV 001 TROAG TOG T|HEPAG THG (WG LAV, ipeafeiong
TG ayiag Be0TOKOL, KOl TAVIWV TAV Ayinv, TAV &' ai@dvog
001 EVAPETTIOAVIWV.

IEPEYX

O1L "Ay106 €1 0 @e0g UGV, Kal ool v S6Eav
avamepmnopev, ¢ Iatpi kal 1@ Yie kai 1§ Ayig
[Mvevpoaty, vOV Kal det...

ATAKONOZXZ

...K(l €i¢ TOVC AiDVOC TOV AiOVV.

We bless the Lord: Father, Son, and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him

beyond measure unto the ages.

We sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isaasi

We praise and we bless and we worship the
Lord.

We sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. isassi

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

O Holy God, Who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips
of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions of the
holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and forever,

DEACON
And to the ages of ages.
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XOPOX

Apnv.

ANTI TOY TPIZATTIOY

‘Oocot €ig Xprotov €Rantiodnte, Xprotov
évebvoaoBe. AAAnAovia. (€K y')

Aoéa TTatpl kal Yie kai Ayie [Tvevpatt.
Kai vOv Kai Gel, Kai €ig Toug ai®dvag TRV aiovav.
Apnv.
Xprotov évedvoacBe. AAAnAovia.

AIAKONOX
Avdvapg.
ATAKONOZX (yauniopwvawg)

KéAevoov, Aéomorta.

IEPEYX

EvAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

AIAKONOX

EvAoynoov, Aéomota, v Gve kaBédpav.

IEPEYX

EdAoynpévog i, 6 émi Bpdvou §6Eng tfig factAeiog cov,
0 koBnpevog ént 1édv Xepoufeip, naviote, viv Kai del Kai €ig
TOLG Ki@VOG TGV aldVV. APNV.
XO0POX

Avvapng,

‘Ocot gi¢ Xprotov épamntiodnte, Xplotov

évebvoaoBe. AAAnAovia.
Td Avayvoopata
‘O AnootoAog

ATAKONOZX

[Ipdoywpev.
ANAI'NQXTHX

I[Tpokeipevov. "Hyog . . PaApog 65.
[Taoo 1) yfi TPOCKLYNOAT®OGV GOt KAl

YaAAT@OQV gol.

CHOIR
Amen.
INSTEAD OF HOLY GOD

You who have been baptized into Christ have
put on Christ, Alleluia. (3) coal

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Have put on Christ. Alleluia.

DEACON

Dynamis.

DEACON (in a low voice)

Command, Master.

PRIEST

Blessed is He Who comes in the name of the Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

PRIEST
Blessed are You upon the throne of the glory of Your

kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and

forever and to the ages of ages. Amen.

CHOIR
Dynamis.

You who have been baptized into Christ have

put on Christ, Alleluia. (coal
The Readings
The Epistle

DEACON

Let us be attentive.
READER

Prokeimenon. Mode pl. 1. Psalm 65.
Let all the earth worship You and sing to You.
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Yriy. AdaAdéate 1@ Kupiw néoa n yi.
ATAKONOZX
Zooia.

ANAT'NQXTHX

[Tpog Popaiovg 'EmaotoAfig [TavAov 10
Gvayvoopa.
ATAKONOZX

[Ipooywpev.
ANAT'NQXTHX

Pw 6:3-11

Adehgol, doot gig Xprotov éfamtiodnpeyv, eig
Tov Bavatov avtod épamtioBnpev. Xuvetdonpev
00V a0t Sx 100 Bamtiopatog €ig tov Bdvatov,
tva domep 1yepOn Xprlotog €k vekpdY S TG
80&n¢ 10D IMatpog, o0tm Kal NHEG &v KovoTnTL
(¢ mepmatnowpey. Ei yap oOp@utol yeyovapev
6 opowwpatt 100 Bavatov adtod, GAAX Kal Thg
GvaoTAoENG €00pEDN, TODTO YIVWOKOVTEG, OTL
0 TMoAo0g NEGV GvBpwmog cuveoTaupwbn tva
katapynOfj 10 cdpa g apaptiag, 10D PNKETL
dovAevewy NUag T apaptia: 6 yap drmoboavav
dedikaimton &mo Tfig apaptiag. Ei 6¢ anebavopev
oLV XplLoT@®, MOTEVOHEV OTL KAl GLULCOHEV aDTE,
€160TeG 0L XploTOG €yepBEelg €K VEKPAV OVKETL
amoBvrioket, Bavatog adtod 00KETL Kupievel. “O
yop anebBave, T apaptia anebavev épamnas, o ¢
Cfi, ¢ @ Oed. ObTw Kal LELG AoyileaBe EauTong
VEKpOLG pév elvar Tf] dpaptig, {BvTag 8¢ ¢ Oed
év Xp1ot® 'Inood 1@ Kupie fpdv.
IEPEYX

Eipnivn oot 1® dvaylvookovrt.

Avti tod AAANAOLIa TOV TAPOVTIA OTiXOV.

"Hyog Bapig. Parpog 81.

IEPEYX

Avaota, 0 Oeog, Kpivav v Yijv, 011 o0

KOTOKANPOVOUT|O€LG €V RO TO1G €Bveot.
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Verse: Shout to God, all the earth.

DEACON
Wisdom.

READER

The reading is from Paul's Letter to the
Romans.

DEACON

Let us be attentive.

READER
Rom. 6:3-11
Brethren, all who have been baptized into

Christ Jesus were baptized into His death. We were
buried therefore with Him by baptism into death,
so that as Christ was raised from the dead by the
glory of the Father, we too might walk in newness
of life. For if we have been united with Him in a
death like His, we shall certainly be united with
Him in a resurrection like His. We know that our
old self was crucified with Him so that the sinful
body might be destroyed, and we might no longer
be enslaved to sin. For he who has died is freed
from sin. But if we have died with Christ, we
believe that we shall also live with Him. For we
know that Christ being raised from the dead will
never die again; death no longer has dominion over
Him. The death He died He died to sin, once for
all, but the life He lives He lives to God. So you
also must consider yourselves dead to sin and alive

to God in Christ Jesus our Lord. rsvi

PRIEST

Peace be with you.

Instead of Alleluia, we sing:
Grave Mode. Psalm 81.
PRIEST

Arise, O God; judge the earth, for You shall
inherit all the Gentiles. sass)
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Tov a0TOV YaAAopev Kad €v €vi
EKAOT® TAOV EMOPEVOV ETi®V,
Aeyopévmv mapa oD AvayvmoTtou XOpA.
XOPOX

Ttiy. O O¢og o €v avvaywyn Bedv, v
HETW € Beovg Slakpivel.

Yrtiy. "Ewg note Kpivete adikiav Kal mpoowra
AUAPTWAGY AapPdvere;

Triy. Kpivate oppaved Kai TTwx®, TAmEVoV
Kal EvNTa SIKAWOATE.

Yrtiy. E&éAeabe mévnta kai mTwyov, €K XE1pOg
auaptTwAod pvoaabe avToV.

Zrtiy. OUk &vwoav 008¢ ouviikav, €v OKOTEL
Stamopevovtal: oaAsvlngovrat mavra Ta Ospgdia
TrG VA6

Yriy. Eyo elna- Oeof éote kai viol ‘Yiotov
TIAVTES* DUETS 6€ w¢ GvOpwmol AmoBVNOoKeTe, KAl ¢
€l¢ TV GpySvTV minTeTe.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TOY EYAITEAIOY

"EMapgov év taig kapdiong fpav, eiiavipwne
Aéomota, T0 Tig ofig Beoyvaoiag dknpatov S, Kai Tovg
Tiig Savoiag Hp@V 6pBaApolg siavotéov €ig TNV TdV
€0aYYEANK®V 00V KNPLYHATOV Katavonotv. "EvBeg fipiv kol
TOV TOV HOKAPI®V GOV EVIOADV pOfov, tva TaG CapKIKAG
¢mBupiag TAOOG KATAMKTHOAVTEG, TIVEVHATIKTV TIOALTEIOV
HETEAD®|LEV, TAVTA T TTPOG EDAPESTNOY TV OTV Kol
PPOVODVTEG Kal TIPATTOVTEG.ZD VAP €1 O QOTIOHOG TAV PUXGV
Kol TV o@patev nudv, Xplote 6 @edg, kai ool v §6&av
avamépnopev, oLV 1@ avapyw oov Iatpi kal 1@ mavayie kai
ayaB® kai {womoid cov IMvedpaty, viv Kai del Kai €ig TOLG
aldvVag TOV aivev. Apnv.

To EvayyéAov
TQ AI'IQ KAI MET'AAQ YABBATQ
AIAKONOX

Zoopia. Opboi. Akobowpev 10D Gylov
EvayyeAiov.

IEPEYX

Eipnivn ndot.

The same hymn is sung after each of the
following verses which are intoned by the reader.

CHOIR
Verse: God stood in the assembly of gods; He
judges in the midst of gods.

Verse: How long will you judge unjustly, and

favor the persons of sinners?

Verse: Judge an orphan and a poor man;
justify a humble and poor man.

Verse: Rescue a poor and needy man; deliver

them from a sinner's hand.

Verse: They do not know nor understand;
they carry on in darkness; all the foundations of
the earth shall be shaken.

Verse: [ said, "You are gods, and you are all
sons of the Most High."

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open the eyes
of our mind that we may comprehend the proclamations of
Your Gospels. Instill in us also reverence for Your blessed
commandments so that, having trampled down all carnal
desires, we may lead a spiritual life, both thinking and doing
all those things that are pleasing to You. For You, Christ our
God, are the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is without
beginning, and Your all-holy, good, and life-creating Spirit,

now and forever and to the ages of ages. Amen.

The Gospel
Great and Holy Saturday Morning

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the Holy Gospel.

PRIEST
Peace be with all.
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(Kai 1@ nvebparti gov.)

ATAKONOZX

"Ex 10D kata MatBaiov ayiov EdayyeAiov 10
avayvoopa.
IEPEYX

[Ipooympev.

(Adéa oo, Kupie, 56&a dot.)
ATAKONOX

kn' 1-20

‘Oye oaffartav, Th émenokovon €ig piav
oapBatwv, RABe Mapia i MaySaAnvr kai 1) AN
Mopia Bewptjoat TOV T@@ov. Kai 1600 oe1010g
éyéveto péyag Gyyedog yap Kupiov katafag €
oVpavod PoceABwV anekLAOE TOV AiBov Ao
Th¢ B0pag Kai ¢kadnto éndve avTod. AV 8¢ 1
i6¢a avTod WG dotpamm Kal T0 Eévéupa adToD
AEUKOV QOEL Y1®V. &mo 8¢ 0D Poov adTod
¢oeioBnoav ol podvteg Kal éyévovto woel
vekpol. arokpiBeig 8¢ 6 &yyeog eine toig yovonéi:
M| @oBeiode Opeic: oida yap 6T Inoodv TOv
goToppEvVoV {NTETTE: 00K 0TV OSe: Nyépon
yop koo eine. Sedte 18ete TOV TOMOV GMOL
gkerro 6 Kuplog. kal tayL mopevbBelioaon einarte
T01¢ paBntaic avTtod OTL NyEPBN ATO TRV VEKPRY,
Kai 1600 ipodayel VUGG eig Vv I'aAAaiav: Ekel
adTOV BPeade: i8oL eimov Opiv. kai £€gABodoan

TOKL GO TOD pvnpeiov peta oo Kai Xapag

HeyaAng édpapiov dmayyeiAan toig pabnraig avtod.

¢ 6¢ émopevovTo amayyeTAat Toig padnTaig
avtod, Kal 160V ‘Inoodg dnmvinoev avToig

Aéywv: Xaipete. ai ¢ npooeABoboat ékpatnoav
abTtod ToLG TOSKUG KAl TPOTEKBVNOAV VTR, TOTE
Aéyel autaig 6 'Inoodg Mr| pofeilobe: vmdyete
anayyeidate 10olg ddeA@OTG pov tva améABwaoty €ig
mv F'oAhaiav, kakel pe dPovtat. [Topevopévav
8¢ aT®YV 1600 TIveG THG KovoTwdiag EABOVTEG

€1g TNV MOAWV armyyelAav 1oig apylepedoty
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(And with your spirit.)

DEACON

The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

PRIEST

Let us be attentive.
(Glory to You, O Lord, glory to You.)

DEACON
28:1-20

After the sabbath, toward the dawn of the first
day of the week, Mary Magdalene and the other
Mary went to see the sepulcher. And behold, there
was a great earthquake; for an angel of the Lord
descended from heaven and came and rolled back
the stone, and sat upon it. His appearance was like
lightning, and his raiment white as snow. And for
fear of him the guards trembled and became like
dead men. But the angel said to the women, "Do
not be afraid; for I know that you seek Jesus who
was crucified. He is not here; for he has risen, as
he said. Come, see the place where he lay. Then
go quickly and tell his disciples that he has risen
from the dead, and behold, he is going before you
to Galilee; there you will see him. Lo, I have told
you." So they departed quickly from the tomb with
fear and great joy, and ran to tell his disciples. And
behold, Jesus met them and said, "Hail!" And they
came up and took hold of his feet and worshiped
him. Then Jesus said to them, "Do not be afraid;
go and tell my brethren to go to Galilee, and there
they will see me." While they were going, behold,
some of the guard went into the city and told the
chief priests all that had taken place. And when
they had assembled with the elders and taken
counsel, they gave a sum of money to the soldiers
and said, "Tell people, 'His disciples came by night

and stole him away while we were asleep.' And if



‘Eomepivr) Aettoupyia Ay. Baotheiov 16 MeydAo Zapfate

AmovTo T YeVOHEVA. Kal ouvayBEVTEG PHETR TGV
npeoButépwv oLHPOVAIOV Te AafBovTeg dpylhpla
ikava édwkav toig aTpatiwtoig Aéyovteg: Einate
o1 Ot poaBnrai adTod VUKTOG EABGVTEG EKAeWay
aOTOV NHAV KOHOHEVOV. Kai éav dkovadT) todTo
émi 10D 1yepovog, NHETg meicopev adTOV Kol DUAG
apepipvoug momowpev. ol 8¢ Aafovieg To dpyvpla
émoinoav wg é618dyOnoav. kai Steenpuiodn 6
Aoyog obtog Tapd Tovdaiolg péypt TG oYHEPOV.
Ol 8¢ €vdeka pabntai émopevnoav €ig v
TCohthaiav, gig T 6pog 0D ¢tdéato adToig O
‘Inoodc¢. Kal i66vteg avTOV MpoceKHvnoay AT, ot
6¢ édiotacav. kai mpooeABwv 6 'Incodg EAGAnoev
avTtoig Aéywv: 'ES00N pot ndoa é§ovaia év odpave
Kai €mi yiG. mopevBévieg pabntedoate mavia
o €Bvn, Banti(ovteg avToLg €ig TO Ovopa T0D
IMatpog kai 10D Yiod kai tod dyiov ITvedpatog,
S18G0KOVTEG ADTOVG TNPETV TTAVTA O0A EVETEIAGUTV
VHIV: Kal 1600 éyw ped' PGV eipl Teoog TaG
NHEPAG €ng THG ovvTteAsiag Tod ai@d@vog. Apny.
IEPEYX

Eipnrivn oot

XO0OPOX
A6&a oo, Kopie, §6&a oot.

TO KHPYI'MA
(Kata mv apyatotamy napadooiv, 10 knipuypa 100 Oeiov

Adyou éyiveto €000¢ peTd T@ avayvaopata.)
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this comes to the governor's ears, we will satisfy
him and keep you out of trouble." So they took
the money and did as they were directed; and this
story has been spread among the Jews to this day.
Now the eleven disciples went to Galilee, to the
mountain to which Jesus had directed them. And
when they saw him they worshiped him; but some
doubted. And Jesus came and said to them, "All
authority in heaven and on earth has been given to
me. Go therefore and make disciples of all nations,
baptizing them in the name of the Father and of
the Son and of the Holy Spirit, teaching them to
observe all that I have commanded you; and lo,

I am with you always, to the close of the age.

Amen." rsvi

PRIEST

Peace be with you.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

THE SERMON

(According to ancient tradition, the sermon was

delivered following the readings.)
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Ol dxdAovbeg hitavieg ovvibwg mapaieimovra.

H MEI'AAH EKTENHZX IKEXIA ij AEHXIX

ATAKONOZX
Einowpev navreg €€ 6Ang i Yoy kai €€ 6Ang
116 Stavoiag NUAV EimweEy.

(KVpie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kopie,
EAénaov.)

Kopie mavtokpdtop 0 Oeo¢ TV mATEPWY NV,
beopeba Xou, éndkovoov Kai EAEnaov.

‘EAénaov nuac o Osog kata 1o péya EAeog Xov,
oeopeba Xou, Endkovoov Kai EAEnaov.

"Ent deopeba Ortep 100 (apyiepatikod fabpod)
NUAV (100 Seivog).

"ETt Se0peba OTTEP TV GSEAPDV NUAV, TOV
lepéwv, TepopiovaywV, lEpodIaKOVV Kal HOVaYGV,
Kal &ong g €v Xplotd nU@V adeApotntog.

"ETt dedpeba vmep EAéoug, {whg, glprvig,
vyelag, awplag, EMOKEYEWGS, OLYXWPHOEWS Kal
APETEWS TAOV QUAPTIDV TAV S0VAWV ToD O£0D,
TAVTWV TV €00V Kai Opbodoéwv Xpiotiavdv,
TAV KATOIKOUVIWY KAl TAPEMONUOVVIWY EV T}
(méAet, kuN), TAVTN, TAOV EVOPITAV, EMTPONWY,
OLVOPOUNTAV Kl APIEPWTAV TOD dyiov vaoDd
T00TO0V.

"ETt Sedueba OTTép TV pakapiwv kal aotsipwy
KTITOpwV 116 ayiag ExkAnoiag tavtg, kai Ortép
TTAVTWV TAV TPOAVATTAVOXUEVWY TTATEPWV KAl
ASEAPADV NUAV, TAOV EvOGSe eD0EfAG, KelEVWY, Kal
anavtayold OpBoddéwy.

"ETt dedpeba OTTEP TV KAPTTOPOPOULVTWY
Kal KOAALEPYOUVTWY €V T Yl Kal TavVOETT®
va@ 1001w, KOWVI®V, YarAoviwy Kal OiEp 100
TIEPLEOTAOTOG A0D, TOD ATIEKSEXOUEVOD TO TP 00D
pEYa Kai mAovatov EAeog.

The following litanies are usually omitted.

THE LITANY OF
FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Let us all say with all our soul and with all
our mind, let us all say.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

Again we pray for (episcopal rank) (name).

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for
the people here present who await Your great and
rich mercy.
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IEPEYZX (YOpNAOQ®OVKG)
EYXH THE EKTNOYZ, IKEXIAZ

Kopie 6 Oeog nuayv, myv éxtevi tadtnv ikeaiav
POOSEQL TIaPA TGV OGOV S00AwV Kal EAENTOV NUAG KATA TO
mARB0¢ 100 éAéoug aov, Kai TOUG OIKTIPLOUG GOV KATATTEUYOV
€' NUAG, Kal €Ml TAVTA TOV AQOV 00V, ATIEKSEYOUEVOV TO TOPA

000 péya kai mAobaiov éAgog.

IEPEYX
On éAenuowv kal prAavipwmnog Oeog DTdpyELs,
Kai ool v d6&av avarméumopev, 1@ Iatpi Kai 16
Yi® kai 1@ Ayiw ITvedparti, vOv Kai del Kai €i¢ TOUG
alAVAC TV ALOVOV.
(Apnv.)
AEHXIX YIIEP TQN KATHXOYMENQN

ATAKONOZX
Ebéao0¢ oi Katnyovpevot 16 Kupiw.

(Kpie, éAénaov.)

Ol morol, vrép 1V Katnyovpévawv 6enddpev.
(Kpie, éAénaov.)

“Iva 6 Kopiog avtoig EAenon.

(Kpie, éAénaov.)

Katnynon adtovg tov Adyov ¢ dAnbeiag.
(KVpie, éXénaov.)

AmokaAvym avtoic 10 EdayyéAtov Tiig
SIKa1oovVNG.

(Kpie, éAénaov.)

‘Evaon adtovg 1 dyia adtod KaBoAki] kai
Amnoatoikf] ‘ExkAnoiq.

(Kpie, éXénaov.)

Zaoov, EAénaov, avtidafod, kai dtapilaéov
avToUg, 0 O¢dg, T af] xapirl.

(Kopie, éAénaov.)

Oi Katnyovpevot 1ag kepaAag D@V 16 Kupie
KAlvarte.

(Zoi, Kopie.)

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF FERVENT SUPPLICATION

Lord our God, accept this fervent supplication from
Your servants, and have mercy on us in accordance with the
abundance of Your mercy, and send down Your compassion
upon us and upon all Your people who await Your great and

rich mercy.

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

THE PRAYERS FOR THE CATECHUMENS

DEACON
Catechumens, pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Let us, the faithful, pray for the catechumens.
(Lord, have mercy.)

That the Lord will have mercy on them.
(Lord, have mercy.)

That He will teach them the word of truth.
(Lord, have mercy.)

That He will reveal to them the gospel of
righteousness.

(Lord, have mercy.)

That He will unite them to His holy, catholic,
and apostolic Church.

(Lord, have mercy.)

Save them, have mercy on them, help them,
and protect them, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Catechumens, bow your heads to the Lord.

(To You, O Lord.)
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IEPEYZX (YOpNAOQ®OVKG)
EYXH TQN KATHXOYMENQN

Kopie, 0 Oeog nudyv, 0 év 00pavois KATolk@®V Kal
EmPAénwv éni navia 1 Epya aov, EnifAeyov €l 00¢ GovAoLG
00U TOUG KATIXOVHEVOUG, TOUG DTTOKEKAIKOTAG TOVG EQUTRY
aUyEvag Evamiov oov, kal 60¢ avTois oV Edappov {uyov
oov’ oinaov adtovg péAN Tipa ¢ dyiag gov 'ExkAnoiag,
kal kataiowaov adtog 100 Aovtpod TG maAyyeveaiag, Thg
APETEWG TRV AUAPTIAV, Kal ToD évdvpartog g apbapaiag, €ig

Eniyvewatv dod 100 aAnBivod Ocod nudv.
IEPEYX

"Iva Kai avtol avv nuiv 0éd{wat 10 mavtiov
Kal peyadomnpeneg dvopd oou, 100 Iatpog kai 100
Yiod kat 100 Ayiov IMvedpatog, vOv kal del kal €ig
TOUC aIDVAC TAV ALWOVV.

(Apnv.)
ATAKONOZX

‘Oagot katnyovpevol, mpoérbete. Oi
Katnyoopevot, mpoérfete. ‘Oagot katnyovpevol
TIPOEABETE. M1} TIG TV KATIYOLUEVV.

AEHXEIYX TQN ITIXTQN
ATIAKONOX

"Et kai €t év eiprpv 100 Kupiov denbdpev.

(Koptie, €Aénaov.)

Avtihafod, odoov, éAénoov Kal Sta@LAa&ov
NHAG 0 ®e0¢ M| of) xaptrL.

(Koptie, €Aénaov.)
Zooia.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TQN MIZTON A’

XV, Kopie, katéder§ag npiv 1o péya todto T owtnpiag
HLOTAPLOV: OV KaTa&iwoog THEG, TOVG TATEVOLG Kol
ava&iovg ovAovg oov, yevéaBal Aettoupyolg Tod Gyiov gov
Buolaatnpiov: oL iK&vwoov THEG Tf Suvapel Tod Ayiov
oov Ivedpatog gig TV Stakoviav TadTnV: v GKATOKPIT®G
OTAVTEG EVOTIOV TG ayiag §0ENG 0oV, TPOTAYREV GOl
Buaoiav aivéoewg ol yap el O évepy@dv T Mavta &v miot. Adg,
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PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER FOR THE CATECHUMENS

Lord, our God, dwelling in heaven and looking
down upon all your works; look upon your servants the
catechumens, who have bowed their necks to you; and grant
them your light yoke. Make them honorable members of
Your holy church, and count them worthy of the washing
of rebirth, the forgiveness of sins and the garment of

incorruption, unto knowledge of you, our true God.

PRIEST

So that with us they also may glorify Your
most honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

DEACON

Those who are catechumens, depart,
catechumens depart, all those who are
catechumens, depart. Let none of the catechumens
remain.

THE SUPPLICATION OF THE FAITHFUL
DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)
Wisdom.

PRIEST (in a low voice)
THE FIRST PRAYER OF THE FAITHFUL

You, Lord, revealed to us this great mystery of
salvation; You made us, Your humble and unworthy
servants, worthy to be ministers of Your holy altar; enable us
for this ministry, by the power of Your Holy Spirit, so that
we may stand uncondemned before of Your holy glory and
offer You a sacrifice of praise; for it is You who effect all in

all. Grant, Lord, that our sacrifice for our sins and for those
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KUpig, kot Omep TV NHETEPOV KHAPTNHATWV KAl TQOV TOD
Aaod ayvonpatwv ekt yevéabon v Buoiav fpdv kai
€OMPOOGEKTOV VROV GOU.

IEPEYX

‘Ot npémnel oot oo §6&A, TP Kal
TPOOKLVNO1G, TQ ITatpl Kl 1@ Yie kal 1@ Ayiw
[Mvedpoaty, vOV Kal del Kal €1g TOLG Ai@dVG TRV
alvav.

(Apnv.)
ATAKONOZX
"ETt kal € €v gipnjvn to0 Kupiov 6enbdpev.

(Kpie, éAénaov.)

Avtidafod, odaov, éAénoov kai StapvAaéov
nuag 6 Oeog T of xapit.

(KVpie, éXénaov.)
Zooia.
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committed in ignorance by the people may be acceptable and

well-pleasing before You.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

DEACON

Again and again, in peace, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)
Wisdom.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH TQN TIETQN B’

‘0 Be0g, 6 EMoKeEPAUEVOG €V EAEeL Kal OIKTIPHOTG
TNV TAMEVOOV TIHAV: 6 0THONG NIEG TOVG TATEVOLE Kol
ApoPTO®AOLG Kai Gva&ioug S00AOVG GOV KATEVMTILOV TG
ayiag 86&ng oov, Aettovpyeiv 1@ ayip cov Buolaxotnpie:
oV évioyuoov NHac, i Suvapet Tov Ayiov cov ITvedpatoc,
€ig v Sakoviav Ty Kai §0¢ NIV Adyov év dvoiel Tod
OTOPNTOG HAV, €1¢ TO émKaAeloBon v Xdptv Tod Ayiov gov
IMvevpatog émi TV peAAOVTLV ipotiBeoBon Sopwv.
IEPEYX

‘Onwg VTI6 T0D KPATOLG GOV TTAVTOTE
@LAXTTOEVOL, o0l §6&av avaméunmpey, 1@ Iatpi
Kol 1@ Yi® Kai 1@ Ayie [Tvevpat, viv Kai &el kal
€l¢ TOLG ALBVAC TAOV ALOVOV.

(Apnv.)

H MET'AAH EIXOAOX
XOPOX
Avrti 10D cvvijfouvg XepovBikod.
"Hyog mA. o’.

Ziynoate naoa oapé Bpoteia, Kal oTNTO HETH
@Ofov Kal Tpopov, Kail PNdev ynivov €v éautiy
AoyiléaBom- 6 yap BaoiAeug 1@V BaciAeLOVIQY,
kai Koplog téhv Kuplevovimy, TpooepyeTal
opayaoBfival, kai §obfjvon eig Bpdatv toig
moTolg mponyodvtal 8¢ ToUTov, ol Xopol TRV
AyyeAwv, peta maong apxfig kai €é§ovaiag.
IEPEYZX (yaunlopdvwe)

EYXH TOY XEPOYBIKOY YMNOY

Ov8eig G&log TRV ocLVEESEPEVGOV TATG COPKIKAIG
émbBupiong xai ndovaic mpooépyeaban 1| mpooeyyiletv, f
Aertovpyeiv ool, BaoAed tiig §6&nc: 10 yop Stokoveiv
ool péya Kal ofepdv, Kai avTaig Taig émovpaviog
Suvapeov. AAN' OpwG, S1x TV G@atov Kai GpéTpnTov
0oL ELAavBpaTiav, ATPENTOG KAl AVOAAOIDTWOG YEYOVOG
GvBpmTOog Kol GpXLEPEVG HAV EXPNHATIONG, Kal TG
Agttoupyikiig TavTnG Kot avotpdktov Buaiag trv iepovpyiav
TOPESOKAG UTV, OG Ag0TIOTNG TGV AMAVI®V. XV Y&p HOVOG,
Kipie 6 Oedg p@dv, Seondlelg téhv Emovpaviev Kot Tédv

émyeinv, 0 éni Bpovou Xepovfikod émoyobpevog, O TGV
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PRIEST (in a low voice)
THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, You have visited our lowliness in mercy
and compassion. You have set us, Your lowly, sinful, and
unworthy servants, to serve at Your holy altar before Your
holy glory. Strengthen us for this service with the power of
Your Holy Spirit, and grant speech to our lips that we may
invoke the grace of Your Holy Spirit upon the gifts that are
about to be offered.

PRIEST

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

THE GREAT ENTRANCE

CHOIR
Instead of the usual Cherubic Hymn.
Mode pl. 1.

Let all mortal flesh keep silent and stand in
fear and trembling, giving no thought to things of
the earth. For the King of kings and the Lord of
lords is coming forth to be sacrificed and given as
food to the faithful. Before Him go the Choir of
Angels, with all the Principalities and Powers. isoi

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome even
for the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable
and immeasurable love for mankind, You impassibly and
immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service
of this liturgical sacrifice without the shedding of blood.
Indeed, Lord our God, You alone reign over the celestial and
the terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord of
the Seraphim and King of Israel, the only holy and resting
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Yepageip Kopog, kai Baaiieng tod TapanA, 6 Movog ‘Ayiog
Kol v aylolg Gvamavopevog, 6¢ Toivuv SUCWTE TOV HOVOV
ayaBov kai ebnkoov, émifAeyov ém' €pue TOV AUAPTOAOV Kol
apelov S50UAOV 0oL, Kal KHBAPLGOV oL TV WUXNV Kol TV
Kapdiav &no ouvveldnoewg movnpag, Kal IKAvoaodv pe Ti
Suvaypel tod Ayiov cou Ivevpatog, évoeduvpévov Ty Tiig
iepateiag yaptv, mapaotivor Tfj dyig oov TavTn Tpaméd

Kol iepoupyijoat 10 Gylov Kai dypaviov cov TAH Kal 10
Tipov Afpa. Zol yap mipooépyopat, KAvag Tov épautod
avyéva Kol 6€opal oov, Pr GMooTPEPNG TO TPOCKOTOV

0oL am' €pod, Pnde AmoSoKIHAOT|C HE €K TaidwV ooV, GAN'
a&iwoov mpooeveyBijvai oot ' €pod Tod GpapT®AOD Kal
dvaiov So0Aov Gov & §@pa TadTAL T YOP 1 O IPOTPEPLV
Kol TPOOQEPOHEVOG KOl IPOTSEXOHEVOG Kail S1a8180}1EVOG,
Xp1oté 6 Oeog NPdV, Kai ool TV 66&av Avamépmopey,

oLV 1§ avapye oov IMatpl kai 16 Iavayie kai dyadd kai
{wonow® cov Ivevparty, vOv kKai del Kal €ig ToLG aidvag TRV
alovev. Apnv.

AIAKONOX

[Tavtov qu@v pvnobein Koplog 6 Oeog év i
Baoweig Adtod, mavtote, vOv Kai Gel Kal €ig Tovg
AOVAC TOV ALOVOV.

XOPOX

Apnv.

Ta moAvoppata Xepoufip, kai ta €€antépuya
Tepagip, Tag dYelg KaAOTTovVTY, Kai Bo@dvta Tov
Opvov: AAAnAovia.

TA IIAHPQTIKA
ATAKONOZX

[MAnpoowpev Vv 6énotv UV 1@ Koupip.
XOPOX

(Kpie, éAénaov.)

Ynep 1@dv mpoteBéviny Tipinv Aopwyv, ToD
Kupiov 6enBadpev.

(Koptie, €Aénaov.)

“Yriep tod dayiov oikov tovTov, Kol TV PETA

niotewg, edAaPeiag kal pofov Aeod eiolOVI®Y €V
a1, 100 Kupilov denbadpev.

(Kpie, éAénaov.)
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among the holy ones. I now beseech You, Who alone are
good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful
and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of

a wicked conscience; and enable me, by the power of Your
Holy Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand
before Your holy Table and celebrate the Mystery of Your
holy and pure Body and Your precious Blood. I come before
You with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among Y our
children, but make me, Your sinful and unworthy servant,
worthy to offer these gifts to You. For You are the One Who
both offers and is offered, the One Who is received and is
distributed, O Christ our God, and to You we offer up glory,
with Your Father, Who is without beginning, and Your all-
holy and good and life-creating Spirit, now and forever and

to the ages of ages. Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of us in His
Kingdom always, now and forever and to the ages
of ages.

CHOIR
Amen.

The many eyed Cherubim and the six-winged
Seraphim, covering their faces and chanting their
hymn: Alleluia. ispi

THE LITANY OF COMPLETION
DEACON

Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR
(Lord, have mercy.)

For the precious Gifts here presented, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Yrep tod puobiivon fipdg &no ndong OAiYewg,
opyng, Kvéovou Kai avaykng, o0 Kupiov
denB@dpev.

(KVpie, éAénaov.)

Avtidafod, o@doov, éAéncov Kal StagLAagov
NHag 6 Oeog T of XApLTL.

(KVpie, éAénaov.)

Tryv nuépav naoav teAsiayv, ayiav, eipnviknv
Kai avapaptnrov, mapa 100 Kupiov aitnoopeda.
XOPOx

(TTapdayov, Kopie.)

"Ayyelov eiprvng, mMaTtov 68nNyov, OAXKA TRV
YuYAOV Kal TdV COPATeV AV, mapd 100 Kupiov
aitnoopeda.

(TTapdayov, Kopie.)

ZOyyvaopny Kal &eeotv TV ApapTidv Kal
TOV MANUUEANLATOV HGY, Tapa ToD Kupiov
aitnoopeda.

(TTapdayov, Kopie.)

Ta KOA& Koi GUPHEEPOVTA TATG YLXOAG
NHAV Kal eipnvny 1@ KOOH®, mapx 100 Kupiov
aitnoopeda.

(Iapdoyov, Kipie.)

Tov vrdAotov xpdvov g (WG AV €v
elpnvn Kol petavoia ékteAéoat, mapax 100 Kupiov
aitnoopeba.

(Ilapdaaxov, Kopie.)

Xploava @ TéAn th¢g (g NH@V, dvaduva,
avenaioyuvta, eipnvikd, Kai KaAnv drmoAoyiov
Vv €mi 100 pofepod Prpatog t10d Xprotod
aitoopeda.

(Ilapdaxov, Kopie.)

Tig Mavayiag &ypdavtov, DIEpeLAOYNHEVNG,
€v80&ov Agomoivng &V Beotokou Kal
aetmapBevov Mapiag peTa TAvTIwy TV Aylov
HVIHOVEVOAVTEG, EXVTOVG Kal GAANAOLG Kal Tioav
v {env NHGV Xplotd 16 Ocd napabaopedo.
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For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR
(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

(Grant this, O Lord.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.
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(Zoi, Kopie.)

IEPEYZX (xauniopwvwg)
H EYXH THE [TPOSKOMIAHE

Kbpie 6 B@edg¢ Npdv, 6 Ktioag Hag Kol ayaymy €ig
v {env TadTnVv, 0 bnodei§ag Nuiv 6600¢ gig cwTnpiav, 6
XOPLOGHEVOG TIHIV 00pavIOV HLOTNPioV GmoKGALYLY, G
£l 0 B¢pevog fpdg eig Tv Stakoviav Tadtny 2v Tf Suvapet
10D Ivevpatdg oov tod Ayiov. EbGoKnoov 61, Kopie,
100 yevéaBa Npag S1akdvoug Tiig Kovijg cou AtBnkng,
Ag1Tovpyolg TAV Gyiwv oov Muotnpiwv, mpoadeso Mpig
npoceyyifovtag 1@ ayip oov Buolaotnpie, Kata T mMARBog
10D €Aéoug oov, iva yevopeBa G&lot Tod mpoo@épelv oot
TNV AOYIKT|V Ta0TNV Kad évaipoktov Buaiav Orép tédvV
THETEPQOV GPAPTNHATGOV, Kal TV ToD AxoD dyvonpdtwy,
fiv Tpoade&apevog €ig 1O Gylov, DIIEPOVPAVIOV Kai VOEPOV
oov BuolaoTrplov €ig OGNV EVOSIAG, AVTIKATATIEUYTOV
MUV TV Xapiv 100 Ayiov cov I[Mvedpatog. EniAeyov €'
NHOG, 6 Bedg, Kail Emdbe émi v Aatpeiay THE@V TaO TV, Kal
npoadedon avTNV, GG Tpoaedésm APeh T Sdpa, Nide TG
Buoiag, ABpadp tag dAokapndoelg, Mwlhoéwg Kol Axpav
T0G lEpOOLVAG, ZapounA TOg eipnvikag. ‘Qg mpooedésm
€K TGV aylwv 0ov ATIOOTOA®V TV GANBwvI vV Tad TV
Aatpeiav, 00T KAl €K TV XEPAV NHAV TOV AHAPTOAODY
npoodedon o A@pa Tadta, év T xpnototnti oov, Kopie,
va, KaTa§lwBEvTEG AEITOVPYETY GPEPTITOG TG Ayl GOV
Buolaotnpi, ebpwpev TOV HIoBOV TV MOTEOV Kol QPOVIHOV
0lKOVOH®V, &V Ti] NUEPQ T} oPepd Tiig GvTamoS00eds oL

¢ Sikaing,
IEPEYX

A& TGV oikTipp®dV T0d povoyevodg cou YioDd,
pned' ob edAoynTog i, oLV 16 Havayie kai dyadd
Kal (womole cov Ivevpati, vOv Kai el Kal €ig
TODG ALAVAG TAV OLOVOV.
XO0POX

Apnv.
IEPEYX

Eipnivn ndot.
XO0POX

Kai 1@ nvedpati oov.
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(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
THE OFFERTORY PRAYER

Lord, our God, You created us and brought us into
this life. You have shown us the way to salvation and have
bestowed upon us the revelation of heavenly mysteries. You
have appointed us to this service by the power of Your Holy
Spirit. Grant, therefore, O Lord that we may be accepted
as servants of Your new Covenant and ministers of Your
holy mysteries. Accept us as we draw near to Your holy
altar, according to the multitude of Your mercy, that we may
be worthy to offer You this spiritual sacrifice without the
shedding of blood, for our sins and for the transgressions
of Your people. Grant that, having accepted this sacrifice
upon Your holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, You may in return send down upon
us the grace of Your Holy Spirit. Look upon us, O God,
and consider our worship; and accept it as You accepted
the gifts of Abel, the sacrifices of Noah, the burnt offerings
of Abraham, the priestly offices of Moses and Aaron, and
the peace offerings of Samuel. As You accepted this true
worship from Your holy apostles, accept also in Your
goodness, O Lord, these gifts from the hands of us sinners,
that being deemed worthy to serve at Your holy altar without
blame, we may obtain the reward of the faithful stewards on

the fearful day of Your just judgment.

PRIEST

Through the mercies of Your only begotten
Son, with Whom You are blessed, together with
Your all-holy, good, and life-creating Spirit, now
and forever and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.
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DEACON

Let us love one another, that with oneness of
mind we may confess:

CHOIR
Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one in
essence and undivided. coal

Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord
is my foundation, my refuge, my deliverer. [sAas]

DEACON

The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus Christ,
the only-begotten Son of God, begotten of the
Father before all ages; Light of Light, true God
of true God, begotten, not created, of one essence
with the Father through Whom all things were
made. Who for us men and for our salvation
came down from heaven and was incarnate of
the Holy Spirit and the Virgin Mary and became
man. He was crucified for us under Pontius Pilate,
and suffered and was buried; And He rose on
the third day, according to the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated at the right
hand of the Father; And He will come again with
glory to judge the living and dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit, the
Lord, the Creator of life, Who proceeds from the
Father, Who together with the Father and the Son
is worshipped and glorified, Who spoke through
the prophets. In one, holy, catholic, and apostolic
Church. I confess one baptism for the forgiveness
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Bpovou 86&nc, kal émPBAénwv afdoooug, &vapye, GOpATE,
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of sins. I look for the resurrection of the dead, and

the life of the age to come. Amen. ol

THE HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe! Let us
be attentive, that we may present the Holy Offering
in peace.

CHOIR

A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of the
Holy Spirit, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

PRIEST

Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

Master, Lord, God, worshipful Father almighty, it is
truly just and right to the majesty of Your holiness to praise
You, to hymn You, to bless You, to worship You, to give
thanks to You, to glorify You, the only true God, and to
offer to You this our spiritual worship with a contrite heart
and a humble spirit. For You have given us to know Your
truth. Who is worthy to praise Your mighty acts? Or to
make known all Your praises? Or tell of all Your wonderful
deeds at all times? Master of all things, Lord of heaven
and earth, and of every creature visible and invisible, You
are seated upon the throne of glory and behold the depths.
You are without beginning, invisible, incomprehensible,

beyond words, unchangeable. You are the Father of our Lord
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0 Oe0c, ¢k 10D IMapadeioov gig OV KOGHOV TODTOV, KOl
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Jesus Christ, who is the great God and Savior of our hope,
the image of Your goodness, the true seal of revealing in
Himself You, the Father. He is the living Word, the true God,
eternal wisdom, life, sanctification, power, and the true light.
Through Him the Holy Spirit was manifested, the spirit of
truth the gift of Sonship, the pledge of our future inheritance,
the first fruits of eternal blessings, the life giving power, the
source of sanctification through whom every rational and
spiritual creature is made capable of worshiping You and
giving You eternal glorification, for all things are subject to
You. For You are praised by the angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many
eyed Cherubim. Round about You stand the Seraphim, one
with six wings and the other with six wings; with two they
cover their faces; with two they cover their feet; with two
they fly, crying out to one another with unceasing voices and

everresounding praises:

PRIEST
Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...

CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven and
earth are filled with Your glory. Hosanna in the
highest. Blessed is He Who comes in the name of
the Lord. Hosanna in the highest. icoa

PRIEST (in a low voice)

Together with these blessed powers, loving Master
we sinners also cry out and say: Truly You are holy and
most holy, and there are no bounds to the majesty of
Your holiness. You are holy in all Your works, for with
righteousness and true judgment You have ordered all
things for us. For having made man by taking dust from
the earth, and having honored him with Your own image,
O God, You placed him in a garden of delight, promising
him eternal life and the enjoyment of everlasting blessings
in the observance of Your commandments. But when he
disobeyed You, the true God who had created him, and was
led astray by the deception of the serpent becoming subject
to death through his own transgressions, You, O God, in
Your righteous judgment, expelled him from paradise into
this world, returning him to the earth from which he was

taken, yet providing for him the salvation of regeneration in
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QV &v 101G KOATI01G 00D 10D B0 Kai ITatpog, yevopevog
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Your Christ. For You did not forever reject Your creature
whom You made, O Good One, nor did You forget the work
of Your hands, but because of Your tender compassion,

You visited him in various ways: You sent forth prophets;
You performed mighty works by Your saints who in every
generation have pleased You. You spoke to us by the mouth
of Your servants the prophets, announcing to us the salvation
which was to come; You gave us the law to help us; You
appointed angels as guardians. And when the fullness of
time had come, You spoke to us through Your Son Himself,
through whom You created the ages. He, being the splendor
of Your glory and the image of Your being, upholding all
things by the word of His power, thought it not robbery to
be equal with You, God and Father. But, being God before
all ages, He appeared on earth and lived with humankind.
Becoming incarnate from a holy Virgin, He emptied Himself,
taking the form of a servant, conforming to the body of

our lowliness, that He might change us in the likeness of

the image of His glory. For, since through man sin came

into the world and through sin death, it pleased Your only
begotten Son, who is in Your bosom, God and Father, born
of a woman, the holy Theotokos and ever virgin Mary; born
under the law, to condemn sin in His flesh, so that those who
died in Adam may be brought to life in Him, Your Christ.
He lived in this world, and gave us precepts of salvation.
Releasing us from the delusions of idolatry, He guided us

to the sure knowledge of You, the true God and Father.

He acquired us for Himself, as His chosen people, a royal
priesthood, a holy nation. Having cleansed us by water

and sanctified us with the Holy Spirit, He gave Himself as
ransom to death in which we were held captive, sold under
sin. Descending into Hades through the cross, that He might
fill all things with Himself, He loosed the bonds of death. He
rose on the third day, having opened a path for all flesh to
the resurrection from the dead, since it was not possible that
the Author of life would be dominated by corruption. So He
became the first fruits of those who have fallen asleep, the
first born of the dead, that He might be Himself the first in
all things. Ascending into heaven, He sat at the right hand

of Your majesty on high and He will come to render to each
according to His works. As memorials of His saving passion,
He has left us these gifts which we have set forth before
You according to His commands. For when He was about to
go forth to His voluntary, ever memorable, and life-giving
death, on the night on which He was delivered up for the life
of the world, He took bread in His holy and pure hands, and
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NH®V.
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presenting it to You, God and Father, and offering thanks,
blessing, sanctifying, and breaking it:

PRIEST

He gave it to His holy disciples and apostles
saying: Take, eat, this is my body which is broken
for you and for the forgiveness of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

Likewise, He took the cup of the fruit of vine, and
having mingled it, offering thanks, blessing, and sanctifying
it.

PRIEST

He gave it to His holy disciples and apostles

saying: Drink of this all of you. This is my blood

of the new Covenant, shed for you and for many,
for the forgiveness of sins.

CHOIR

Amen.

PRIEST (in a low voice)

Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this Bread and drink this Cup, you proclaim my death,
and you confess my resurrection. Therefore, Master, we
also, remembering His saving passion and life giving cross,
His three-day burial and resurrection from the dead, His
ascension into heaven, and enthronement at Your right hand,
God and Father, and His glorious and awesome second

coming.

PRIEST
Your own of Your own we offer to You, in all

and for all.
CHOIR
We praise You, we bless You, we give thanks

to You, and we pray to You, Lord our God. icoal
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Kol XApv HETX MAVTIWV TGV, Ayiev, TV &' aldvog oot
evapeonoaviwy, [ponatdpwv, Matépav, ITatplapydv,
IIpoent@®dv, AmootdéAwv, Knpikav, EbayyeAlot®dv,
MoptOpwv, Opoioynt@v, ASaoKaAwY, Kol Tavtog
TIVEDHATOG SIKAIOU €V TOTEL TETEAEIWHEVOU.
IEPEYX

"E&apétwg thg [Mavayiag, aypavtov,
VTEPELAOYNLEVNG, €vOOE0L, AgaToivig UGV
®eotoKoL Kal detmapBévov Mapiag.
XOPOX

“Ypvog €ig v @eotokov.

'Emi ool yaipel, Kexaplrtwpévn, nkoa 1 KTiolg,
AyyEA®V TO OVOTNHQ, Kal GvBpoOT®V TO Yévoc,
nylaopéve vag, kai Iapadeioe Aoyiké, mapBevikov

KavynHo: €€ NG B®e0g oapkadn, kai mondiov
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PRIEST (in a low voice)

Therefore, most holy Master, we also, Your sinful and
unworthy servants, whom You have made worthy to serve at
Your holy altar, not because of our own righteousness (for
we have not done anything good upon the earth), but because
of Your mercy and compassion, which You have so richly
poured upon us, we dare to approach Your holy altar, and
bring forth the symbols of the holy Body and Blood of Your
Christ. We pray to You and call upon You, O Holy of Holies,
that by the favor of Your goodness, Your Holy Spirit may
come upon us and upon the gifts here presented, to bless,

sanctify,

And make this bread to be the precious Body of our
Lord and God and Savior Jesus Christ.

(Amen.)

And this cup to be the precious Blood of our Lord and
God and Savior Jesus Christ.

(Amen.)
Shed for the life and salvation of the world.
(Amen. Amen. Amen.)

And unite us all to one another who become partakers
of the one Bread and the Cup in the communion of the
one Holy Spirit. Grant that none of us may partake of
the holy Body and Blood of Your Christ to judgment or
condemnation; but, that we may find mercy and grace
with all the saints who through the ages have pleased
You: forefathers, fathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and
every righteous spirit made perfect in faith.

PRIEST

Especially for our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary.
CHOIR

Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, rejoices all
creation, the orders of Angels and the human race
together. O hallowed temple and rational Garden

of Paradise, the pride of virgins, from you did God
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Yéyovev, 6 TIpO ai®veVv DIAPX®V Be0g HHAV: TNV
yap onv pntpav Bpovov énoinae, Kai v onv
YOOTEPQ, TAATUTEPAV 0DPaVAV dmelpyaoato. ‘Emi
ool xaipel, Kexapttwpévn, nadoa 1 Ktiog 66&a
oot

IEPEYZX (yaunlopvawe)

Tod aylov Twévvov, Ipoentov, ITpodpdpov
Kol Banmiotod, Tdv aylov év6oEmv Kal Tavevenuev
AnooToAwv, ToD dyiov (tod Seivog), ob Kol TV HvAENY
¢mreAodpev, Kol vty oov TV Ayimv, dv Tolg ikeolag
émiokeyon Npog, 6 Ocog. Kai pviobnt néviwv tdv
TIPOKEKOLHNEVQV €T EATTIOL AvaoThoEng (Wiig aiwviou
(xai pvnpovedel évradBo dvopaoTi Koi v BodAetan
TeBvE®TOV), Kol Gvamavoov adTolg, OTov EMOKOTEL TO POG
100 poo®rnov gov. "Ett gob Sedpebor MviioBnti, Kopie,
g Aylag oov KabBoAkiig kal Anootohikiig ExkAnaiac, Tfig
amo nepdtav €mg mepATaV TG oikoupévng, Kal eiprivevaov
avTnV, v TEPLENOO0® TQ TIHie Aipatt Tod Xplotod cov,
kai Tov dylov Olkov To0Tov oTEpéwaoy péxpl TG cuvTEAEing
100 ai@d@vog Mvnafnty, Kopie, tév 1o Adpda oot tadta
TPOCKOMGAVT@Y, Kol OTEp GV, Kol 8t Gv, kai £¢' oig adTd
npooekopioav: Mviabnt, Kopie, T@v Kaprogopodviwy,
Kol KaAAepyoOVTwV €v taig aylong oov 'ExkAnoiong kai
HELVNHEVGOV TRV TEVIATOV. AApenfiat adTovg TolG TAOVLGI01G
00UV Kal émovpaviolg yapiopaaot, xaploot avToig vl TV
émyeinv, T €MOLPAVIA, AVTL TV TPOOKAIPGV, TX KDV,
avtl TV eBaptdv, T debapta. Mviodnt, Kopie, 1édv
év épnuiong, kal 6peot, Kai omnAaiolg, kai Taig 6ol Tig
yiig. Mvnofnt, Kopie, 1@dv év napbevig, kal edAafeia kal
Goknoel, Kai oepvi] moAtteia Stayoviawv. Mvinadnty, Kopie,
ndong apxhg kal €é€ovoiag, odg édikaimang Baothebely
émi g yig. Xaproat avtoig fabelav kai avapaipetov
elpnvny, AdAnoov €ig Vv kapdiav adTAV dyadda vTEP
¢ "ExkAnoiag ocou kai mavtog 1od Aaod cov, tva év i
YOAR V] a0T&V fipepov Kai 1jovxiov Biov Sidywpiey, év maoT)
evoefeiq kal oepvotnt. Tovg dyaboug, év tij dyabotnti
oov Swxtripnoov. Tobg movnpovg, dyaBoig moinoov v i
Xpnototnti cov. MvrjoBnti, Kbpie, 100 nepleot®tog Aaod,
Kol 1@V 8t e0AOYoLG aitiag drmoAelpBévTwy, Kal éAénaov
a0TOVG Kai NHAG, Kot TO TATB0¢ 10D éAéoug oou. Ta Tapela
aOT@V EumAnoov Tavtog dyaBod, tag culuyiag avT@V
év gipnvn kal opovoig Siatrjpnoov, T v €kBpeyiov,
TV VEOTNTA TOSay®YN ooV, TO Yi|pag mepIKpATnooy,

TOLG OALYOX0LG TapaphBNoaL, TOLG ECKOPTILOHEVOUG
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become incarnate, and our God who existed before
the ages became a child. For He made your womb
a throne for himself, and your body He made wider
than the heavens. In you, O Lady full of grace,

rejoices all creation. Glory to you. so)

PRIEST (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and baptist; for
the holy, glorious, and most honorable apostles; for Saint(s)
(Name's), whose memory we commemorate today; and for
all Your saints, through whose supplications, O God, visit
us. Remember also all who have fallen asleep in the hope of
the resurrection to eternal life (here the priest commemorates
the names of the deceased). And grant them rest, our God,
where the light of Your countenance shines. Again, we pray
to You, be mindful of Your holy, catholic, and apostolic
Church, which is from one end of the inhabited earth to
the other. Grant peace to her which You have obtained
with the precious blood of Your Christ. Strengthen also
this holy house to the end of the ages. Remember, Lord,
those who have brought You these gifts, and for whom
and through whom and the intentions for which they were
offered. Remember, Lord, those who bear fruit and do good
works in Your holy churches, and those who remember
the poor. Reward them with Your rich and heavenly gifts.
Grant them in return for earthly things, heavenly gifts; for
temporal, eternal; for corruptible, incorruptible. Remember,
Lord, those who are in the deserts, on mountains, in caverns,
and in the chambers of the earth. Remember, Lord, those
living in chastity and godliness, in asceticism and holiness
of life. Remember, Lord, this country and all those in public
service whom you have allowed to govern on earth. Grant
them profound and lasting peace. Speak to their hearts
good things concerning your Church and all your people
that through the faithful conduct of their duties we may
live peaceful and serene lives in all piety and holiness.
Sustain the good in their goodness; make the wicked good
through Your goodness. Remember, Lord, the people here
presented and those who are absent with good cause. Have
mercy on them and on us according to the multitude of
Your mercy. Fill their treasuries with every good thing;
preserve their marriages in peace and harmony; nurture
the infants; instruct the youth; strengthen the aged; give
courage to the faint hearted; reunite those separated; bring
back those in error and unite them to Your holy, catholic,
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EMOLVAYYE, TOLG TEMAAVILEVOLG EMAVAYQYE, KOl oOvasov
T Ayig oov KaBokij, kol Anootohkfj ExkAnoia. Toug
OXAOULHEVOLG LTIO TIVELPATAOV AKABAPTWV EAgLBEPTOY,
101G MAE0LG1 CLPTTIAELOOV, TOTG GS0IMOPOTAL GLVOSELOOV,
XNP®V TPooTn oL, OpPAVAV DIIEPACTILEOV, ALXHOADTOVS
pdoat, vooodvtag inoat. T@v év Brjpaoct, kai petdAAolg, Kol
¢&oplong, kal mKpaig SovAeiong, kai ot OAIYEL Kal dvaykn
Kol TIEPLOTATEL OVI®V, HVNHOVELGOV, 0 BEAG, Kal TAVIOV
TOV 6e0pEVQV TG HEYAANG GOV EDOTIAQYXVING, KOl TV
AYOMAVIOV NHEG Kol T@V HIG0VVI®V, Kol TOV EVIEIAAPEVOV
MKV 101G dvadiolg ebyeabon Hnep avTGV. Kol mavtog tod
Aood oov pviodnt, Kopie, 6 Oeog npudv, Kai €Ml mavtog
€KYeoV TO TAOVG10V G0V EAE0G, TIAOT TTHPEXWV TX TIPOG
ootplav aitipata. Kol Gv fpelg o0k épvnpovedoapey, 8t
ayvolav fj Anonv, 1 TAf|0og dvopdtav, adTOg PVNHOVELGOY,
0 Be0c, 0 €idwg EkdoTov TNV NAKiav, Kai TV Tpoonyopiav,
0 €idmg EKaoToV €K KolAlag PNTpog avTod. TV yap &, Kope,
1 BonBewa tdv afondntav, 1| AT TV dMNATIOPEVQY, O
TOV XEWWALOPEVOV OWTHP, O TAOV TTAEOVTWOV AUTY, 6 TAOV
VOOOUVI®V 10TPOG. ADTOG TOIG TROL T TTAVTA YEVOD, O €160G
£kaoToV, Kol TO ofTtnpo adTod, oikov, Kol Ty xpeiov adTod.
‘POoar, Kupie, v moAW Kal x@pav tadtny, Kai téaav oAy,
Kol Xopav, &nod Aipod, Aopod, gelopod, KATmovTIoHOoD,
TIVPOG, Hayaipag, EMSpopTic AAAOPOAGY, Kail EPQUALOL
TIOAEHOU.

IEPEYX

'Ev npwtoig, pvnobnt, Kopie, tod
(&pxrepatikod Pabpod) Nuav (tod deivog). dv
xaproat taig ayioig cov 'ExkAnoiong év gipnvn,
oQov, EVTipov, LYK, HOKPONHEPEDOVTA, KAl
opBotopodvia TOv Adyov Tfig ofig dAnbeiag.

AIAKONOX

Kai dv &kaoTog katd Stavotav £xet, Kal
TAVIWV Kol TAo@V.

XOPOX

Kol mavtov kol Tao@v.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

Mvnofnu, Kopie, naong Emokoniic ‘OpBodowv, tdv
opBotopodviwy oV Adyov Tiig o1 dAnbeiag. Mvnobnt,
Kopte, kata 10 mAfBog 1éV oikTippudv oov, Kal Tig Epfig
ava&loTNTog, CLYXMPNOOV HOl TRV TANHHEAN LA EKOVO10V
TE Kal GKOVO10V, Kail P 810 TOG PG APAPTING KWAVOTG

v X&ptv 100 Ayiov gov ITvedATOG GO TAOV TIPOKEPEVOV
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and apostolic Church. Free those who are held captive by
unclean spirits; sail with those who sail; travel with those
who travel; defend the widows; protect the orphans; liberate
the captives; heal the sick. Remember, Lord, those who are
in mines, in exile, in harsh labor, and those in every kind

of affliction, necessity, or distress; those who entreat your
loving kindness; those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, Lord our God, all Your people, and
pour out Your rich mercy upon them, granting them their
petitions for salvation. Remember, O God, all those whom
we have not remembered through ignorance, forgetfulness
or because of their multitude since You know the name and
age of each, even from their mother's womb. For You, Lord,
are the helper of the helpless, the hope of the hopeless, the
savior of the afflicted, the haven of the voyager, and the
physician of the sick. Be all things to all, You who know
each person, his requests, his household, and his need.
Deliver this community and city, O Lord, and every city and
town, from famine, plague, earthquake, flood, fire, sword,

invasion of foreign enemies, and civil war.

PRIEST

Among the first remember, Lord, (episcopal
rank) (name). grant him to Your holy churches
in peace, safety, honor, and health, unto length of
days, rightly teaching the word of Your truth.

DEACON

And remember those whom each one of us has
in mind, and all the people.

CHOIR
And all the people.

PRIEST (in a low voice)
Remember, Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. Remember Lord, my
unworthiness according to the multitude of Your mercies;
forgive my every transgression, both voluntary and
involuntary. Do not take away the grace of Your Holy Spirit

from these gifts presented because of my sins. Remember,
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Acwpwv. Mvrobnt, Kopte, tod IIpeoButepiov, tig €v Xplotd
Awakoviag, kal mavtog iepatikod Taypatog, kai pnééva nuav
KOTaloXOVIG TGV KUKAOUVTGV TO Gyldv gou Buciaotnplov.
"Eniokean fpdg év tij xpnototnti oov, Kopie, émeavn
UV év 10ig mAovaiolg oov oiKTIpHOTG, EVKPATOLG Kal
ENOQEAETG TOVG GEPOG NIV xaproal, dpBpoug eipnvikoug i
Vi mpog Kapmogopiav Sopnoatl. EbAGynoov tov otégavov
100 éviauTod Tiig XpNoTOTNTOG 00V, TADOOV Td OXIoHAT
1OV 'EKKANO1&V, oBéoov Ta ppuaypata TV €Bvav, Tag IOV
QlPECEDV EMAVAOTATELG TAXEWG KATAAVGOV, T} SLUVALEL
10D Ayiov gov ITvedpartog. ITavtag fuag mtpdadegon €ig v
BaotAgiav gou, viohG PWTOG Kal LIOVG PG AvaSEL§ag, TV
oTv elpnvny, Kal v onv &ydmmy xaproon 1piv, Kopie 6 Oeog
NEOV: TAVTA Yap AIMESOKAG NHIV.
IEPEYX

Kai 80¢ fjpiv év évi otépatt Kai pid
Kapdig, so&alev Kal GVUPVETV TO TAVTIHOV Kol
peyaAonpeneg dGvopd oov, tod ITatpog kai tod
Yio0 kai tod Ayiov ITvedpatog, vOV Kal del Kai €ig
TOUC ALAVAC TAV OLOVOV.
XOPOX

Apnv.
IEPEYX

Kai éoton tar €Aén 100 peydAov Ogod Kai
LoT1ipog NHGV ITnood Xp1otod, PHeTd TAvIwV
VHGV.
XOPOX

Kai peta tod nmvedpatdg gov.

AIAKONOX

TTavtov T@dV aylwv pvnuoveLoavTe, €T Kal
& év eiprvn 100 Kupiov denbBdpev.

XO0POX

(Kpie, éXénaov.)

YTép @V mTPooKoUIoBEVT®Y Kal dylaoBEvTev
THiov Sapav, 100 Kuplov §enBdpey.

(KVpie, éXénaov.)

‘Onwg 6 PIAGVOpwog O0g NHAY,
0 mpoode&apevog adTd €ig TO dylov Kai
VIEPOLPAVIOV Kal VoePOV aTod Buciaotiiplov
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Lord, the presbyters, the diaconate in Christ, and every order
of the clergy, and do not confound any of us who stand about
Your holy altar. Visit us with Your goodness, Lord; manifest
Yourself to us through Your rich compassion. Grant us
seasonable weather and fruitful seasons; send gentle showers
upon the earth so that it may bear fruit; bless the crown of
the year of Your goodness. Prevent schism in the Church;
pacify the raging of the heathen. Quickly stop the uprisings
of heresies by the power of Your Holy Spirit. Receive us all
into Your kingdom. Declare us to be sons and daughters of
the light and of the day. Grant us Your peace and love, Lord

our God, for You have given all things to us.

PRIEST

And grant that with one voice and one heart
we may glorify and praise Your most honorable
and majestic name, of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST

And the mercies of our great God and Savior,
Jesus Christ, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.

CHOIR
(Lord, have mercy.)

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual fragrance,
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€1g dOUNV 0WOI0G TVELHATIKAG, AVTIKATATEPYT)
MUV Vv Belav Xapy kai v dwpeav Tod Ayiov
[Tvebpatog 6enB@pey.

(KVpie, éAénaov.)

(Ai Serjoeig abtar ovy vmiipyov €€ apyA¢ €ig 10 onpelov
10070 mapelonyOnoav d¢ mbavotata kat' Enidpaoty ¢ 6.
Aettovpyliag tév ITponylaouévav.)

“Yniep tod puabijvon fpdg ano ndong OAleng, opyrig,

Kv8voL Kal avaykng, oD Kupilov 6enbdpev.
(Kopte, éAénaov.)

Avtirafod, o@doov, éAénoov Kal Sta@oAagov THaG O

®e0¢ Ti Off xaprrL.
(KVpie, éAénaov.)

Trv fpépav néoav teAeiav, aylav, eipnvikny Kai

avapaptnrov, mapa t1od Kupilov aitnodpebo.
(TTapcoyov, Kipie.)

"AyyeAov giprivng, OOV 081yoV, PUAAKA TV YLV

Kol 1@V oepdtev nuédv, napa tod Kupiov aithoopeda.
(Ilapdayov, Kopie.)

Zuyyvouny Kai Geeotv T@dv GpapTi@dv Kol T@dv

TANPHEAN ATV LAY, Taph ToD Kupiov aitnodpeda.

(ITapcayov, Kopie.)

Ta KaAd Kol GLUPEEPOVTA TG YPLXAIG UGV Kal elprvnv

16 KOOH®, mapa Tod Kupilov aitoopeda.
(IIapdayov, Kopie.)

Tov dréAowmov xpdvov Thig {wfig RV év giprvn Kal

petavoia ékteAéoat, mapd 100 Kupiov aitnoopeba.
(Ilapdayov, Kopie.)
Xpomiava T TEAN TG (wfig HAV, avaduva,

avenaioyuvta, elpnvikd, Kai KaATV droAoyiav v €mi t00
@oPBepod Prpatog tod Xpiotod aitnoopeda.

(Ilapdayov, Kopie.)

Trv evotnTa ThG MoTEWG KAl TNV Kowvviav
100 Aylov [vedpatog aitnoapevol, £aVToLG Kal
GAANAoUG Kol Moy TNV (Vv NEEOV XpLoTd 6
Oed napabapeda.
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may in return send down upon us the divine grace
and the gift of the Holy Spirit, let us pray.

(Lord, have mercy.)

(These petitions were not originally included. They
were most probably added owing to the influence of the
Liturgy of the Presanctified Gifts.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,

and necessity, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.
(Grant this, O Lord.)

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.
(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.
(Grant this, O Lord.)

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

(Grant this, O Lord.)

Having asked for the unity of the faith and for
the communion of the Holy Spirit, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.
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(Zoi, Kopie.)

IEPEYZX (xaunlopivwe)

‘0 Oeog PGV, 6 Bedg 10D owley, oL MGG Sidagov
£OXAPLOTELY 001 GEIWG DNEP TEV EVEPYECIBV GOV, OV
émoinoag, Kai molelg ped' fu@v. Lo, 6 Oeog udv, 6
npoade&opevog T A@dpa tadta, kKabdapioov fpag dmo naviog
poAucopoD oapKOG Kol vedpaTog, Kol §ida&ov émrteAeiv
aylwovny év ofe cov, tva év kabapd 1é papTupie
TG OLUVELSNOEWG TIHAV, DTTOSEYOHEVOL TV PEPISH TGV
AYLOOPHATOV 00V, EVeBdpEY TG ayin opatt kol ATpatt 100
Xpiotod cov. Kai vmode&apevorl adtd a&lng, oY@dpeV TOV
XploTov, katolkodvia év Talg kapdioig nuav, Kai yevopeda
vaog tod Ayiov oov ITvevpatog. Nai, 6 @e0¢ UV, Kol
HN&éva UGV Evoyov TO0TG TAOV PPIKTEV 0OL TOVTGV Kai
émovpaviov Muotnpiav, pndé aobBevii Puxi| kai copaty, €K
100 Gvaging aOT@V petadapfavery, RAAX 560G UV PéXPL TG
€oYaTNG UGV &vamvoiig, a&iwg modéxeaBon TNV pepida TGV
AyLOopPATOV 00U, €1¢ €podiov (wiig aiwviov, €ig dmoioyiav
evmpdodextov, TV émi 100 Pofepod Pripatog 100 Xplotod
00V, MG AV Kol NUETG PETX TAVIQV TV Aylwv, TGOV A’
aldVAOG 001 EDAPETTNOAVI®Y, YEVOLEDN PETOYOL TV diwViwV

oov ayadadv, v froipacag toig dyandoi og, Kopie.
IEPEYX

Kai kata&inoov nuag, Aéomota, HeTH
PPN oing, AKATAKPIT®G, TOAPGY émKaAeloBo o
1OV émovpdviov Ocov IMatépa, Kol Ayev:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep UGV 0 €v Tolg 00pavoig, aylactnT®
10 6vopa oov. 'EABETm 1} BaotiAeia oov. Tevnntw
10 BEANPG cov, ®G év obpave Kal €mi TG YiG.
Tov &ptov UGV TOV €movatov §0¢ IV OT)HEPOV.
Kal dgeg fpiv ta 0pelAnpota L&YV, og Kai Helg
aoplepev toig 0pelAeTong nU@v. Kal pr eloeveéykng
NHAG €1 MEPATHOV, dAAG pdoot HAG Ao ToD
Tovnpoo.
IEPEYX

‘Ot 0od €oTv 1] Paciieia kad 1] SUVOIG Kal
1 60&a 10D IMatpog kai tod Yiod kai tod Ayiov
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(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Our God, the God who saves, You teach us justly
to thank You for the good things which You have done
and still do for us. You are our God who has accepted
these Gifts. Cleanse us from every defilement of flesh and
spirit, and teach us how to live in holiness by Your fear, so
that receiving the portion of Your holy Gifts with a clear
conscience we may be united with the holy Body and Blood
of Your Christ. Having received them worthily, may we have
Christ dwelling in our hearts, and may we become the temple
of Your Holy Spirit. Yes, our God, let none of us be guilty
before these, Your awesome and heavenly Mysteries, nor be
infirm in body and soul by partaking of them unworthily. But
enable us, even up to our last breath, to receive a portion of
Your holy Gifts worthily, as provision for eternal life and
as an acceptable defense at the awesome judgment seat of
Your Christ. So that we also, together with all the saints who
through the ages have pleased You, may become partakers of
Your eternal good things, which You, Lord, have prepared
for those who love You.

PRIEST

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER
Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,
on earth as it is in heaven. Give us this day our
daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us

not into temptation, but deliver us from evil. (coa)

PRIEST

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of the
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ITvebpatog, VOV Kal del Kai €ig ToLg aidvag TGV
alvav.
(Apnv.)
IEPEYX
Eiprjvn mdo.
(Kai 1@ nvebparti gov.)
ATAKONOZX
Tag keaAag AV 16 Kupie kKAivopey.
(Zoi, Kopie.)

IEPEYZX (yaunlopovwe)

Aéomota Kopie, 6 ITatrp @V olKTIppQ@V, Kol @edg
TIAOTG THPAKANGEMC, TOVG DTTIOKEKAIKOTOG GOL TAG EAVTAOV
KEQPUANKG EDAOYN OOV, Aylaaov, PpouPN GOV, OXVPWOOV,
EvBuVa®oov, Gmo mavtog €pyov movnpod AmOCTNooV, TavTl
6¢ €pyw ayab® ovuvapov, Kal KATaglnoov AKaTaKpiTwg
HETOOKETY TGV GYPAVIOV GOV TOVTOV KAl {HOMOIHY
Muotnpinv, ¢ dpeoty apapti®dy, €ig [Tvedpatog Ayiov

Kowoviav.
IEPEYX

Xapirt Kai oikTippoig Kai griavOpwmia 100
povoyevodg oov YioD, ped' ob edhoyntog €i, obv
6 mavayie kKol ayadd kai (womoid oov Ilvevpartt,
VOV Kai el Kal €i¢ TOVG aidVAC TOV AlOVOV.

(Apnv.)

IEPEYZX (yaunlopovwe)

[poayeg, Kopie 'ITnood Xpiote 6 Oedg Npudv, €5
ayiov KatoKnTnpiov cov, Kai ano Bpdvov 86Eng tiig
BaaotAeiag oov, kol €ABE €ig TO ayidoat Nudg, 6 Gve @
ITatpi ouykadApevog Kol M8e HPTV dopdrtag cuvav. Ko
Kotaglooov Tfj kpatowd oov xepi petadobval Hpiv tod
ayxpavtov ZOpatdg oov Kai tod Tipiov Afpatog Koi 8t p@v

TaVTL TG Aad.
AIAKONOX
[Ipboywpev.

IEPEYX
Ta Ay 101G Ayiolg.

Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord Master, the Father of mercies and God of every
consolation, bless sanctify, guard, fortify, and strengthen
those who have bowed their heads to You. Distance them
from every evil deed. Lead them to every good work and
make them worthy to partake without condemnation of these,
Your most pure and life-giving Mysteries, for the forgiveness

of sins and for the communion of the Holy Spirit.

PRIEST

Through the grace, compassion, and love for
mankind of Your only begotten Son, with whom
You are blessed, together with Your all-holy,
good, and life-creating Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen.)

THE HOLY COMMUNION
PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through
us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.

PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.
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XO0POX

Eig é&y1o0g, £ig KOprog, 'Tnoodg Xpiotog, £ig
80&av @eod IMatpdg. Apnv.
AAOX

EYXAITIPO THX GEIAYX KOINQNIAX

IMotedm, Kopie, kot Opoloy®, 6Tt ol €l
GAnNB&dGg 6 Xp1otog, 6 Yiog 100 Oeod tod (®VTOG,
0 ¢A0V €1¢ TOV KOO0V GPAPTOAODG ODOAL, OV
PATOG €ipt €yk. "ETt motedw, 6Tt T00T0 a0TO €0TL
T0 &ypavTov LAWPAG 0oL Kai ToDTo aTO €0TL TO
Tipov Alpd oov. Aéopan o0V 0oL EAENCOV e Kal
OLYXWPNOOV HOL TA TIAPATTAOHUATA [0V, TH EKOVO1X
Kol TO GKOVO1a, T €V AOY®, T €V €pyw, TK v
YVOOeL Kai ayvoig: Kai &Elwoov pe AKoTaKpiteg
HETAOYEIV TGV AYPAVI®V GOV HLOTNPIWV, €1G

A@eoy AUapTIAV Kal €ig (wnVv aidviov. Apnv.

‘1600, Badilm mpog Beiav Kowvawviav:
[MAaotoupyé, pn EAEENG He Th petovoiqr TIop yoap
Omapyelg Tovg ava&iovg eAEyov. AAN' o0V KGBapov

€K Téong pe KNAISog.

Tod Aeinvouv oov 10D HLUOTIKOD, OTIHEPOV
Yi¢ ®eoD, Kowvwvov pe mapaAafe: ob pr yop
101¢ €xBp0oic cov 10 Muotplov €inw, ob PIANP&
001 600m, Kabamnep 6 Tovdag, AN wg 6 AnoTg
opoAoy® oot. Mvnafnti pov Kopie, [6tav €AOng]

év 1] Baoweig oov.

@zovpyov Alpa @pifov, dvBpwmre PALnwV:
"AvBpag yap éott Toug ava&ioug pAEywv: Ogod 10
Lodpa, Kai Beol pe, kal Tpéger Oeol 10 mvedpa, ToV

8¢ vodv tpépel EEvag.

"EfBeA&ag mobBw pe Xploté, Kai NAAoiwoag ¢
Beiw oov Epwt, GAAG KatdgAeov, upl &diA® TOG
AUOpPTING pOVL, Kai ePANaBfjvan TG év ool TpLETig
Kata&iwoov, iva Tag 600 OKIPTAV, HEYOXADV®D ayabe

TPOLTING TOV.
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CHOIR
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to the
glory of God the Father. Amen. (coa)

PEOPLE
PRAYERS OF HOLY COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God, Who
came into the world to save sinners, of whom I
am the first. I also believe that this is truly Your
pure Body and that this is truly Your precious
Blood. Therefore, I pray to You, have mercy upon
me, and forgive my transgressions, voluntary
and involuntary, in word and deed, in knowledge
or in ignorance. And make me worthy, without
condemnation, to partake of Your pure Mysteries

for the remission of sins and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine Communion. *
O Maker, burn me not as I partake, * for You are
fire consuming the unworthy. * But cleanse me

from every stain.

O Son of God, receive me today as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak of
the mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to

You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the divine
Blood. It is a burning coal that sears the unworthy.
The Body of God both deifies and nourishes me:
It deifies the spirit and wondrously nourishes the

mind.

You have smitten me with yearning, O Christ,
and by Your divine eros You have changed me.
But burn up with spiritual fire my sins, and grant
me to be filled with delight in You, so that, leaping
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‘Ev 1aig Aapmpotnot 1@dv Ayiwv oov, ig
eloeAevoopal 6 AvAELOC; €V YAP TOAUNO®
OULVELOEADETV €1 TOV VOPO®VA, O XITQV HE EAEYXEL,
0T 00K €0T1 T0D Yapov, Kal §éop1og EKParodpat
OO TV AyyéAwv. KabBapioov, Kopie, Tov pumov

TG PUXNG HOV, KAl GBAOOV [E G PIAGVBPKOTOG.

Aéomota eiAdvBpwe, Kopie 'ITnood Xpioté, 0
Bebg pov, | €ig kpIpa pot yévolto ta Gyla tadTa,
81 1O Gvagiov elvat pe, GAN' gig kGBapov kai
aylaopov Puxfig Te Kai 0OpaTog, Kal €ig appadva
TG peAAoVoNG (oG Kai BaotAeiag. "Epoil 8¢ 10
TPOoKOAAGGBan T¢) Oed dyabdv éoti, TiBeaBon év

16 Kupig v éAnida ti)g owpiag pov.

Tod Aeinvouv gov 100 PHLOTIKOD, OTIHEPOV
Yie Oeod, kKowvwvov pe mapaAafe: od pn yop
101¢ €xBp0oic cov 10 Muotplov €inw, ob PIANP&
001 600, Kabamnep 6 Tovdag, AN g 6 AnoTng
opoAoy® oot. Mvnafnti pov Kopie, [6tav €AOng]

év 1] Baoweig oov.

XOPOX
Kowovikov. Paipog 77.
"EENyépBn w¢g 6 drivédv Koplog, kal avéotn
0wV NHag. AAAnAovia.

AIAKONOX

Meta ofov Beod, mioTewg Kal dydmng
npooeABeTe.

Kai yiveton n petaAniig 100 Aaod. Aapfdvet o Tepeog
ano t@v 100 Alakdvou xep@v To Gytov Iotipiov kai

HETaSI6woty aiTolg Aéywv-

MetoAappdvel 6 §odAog tod Beod (Ovopa) Ldpa Kol

Afpa Xpiotod, &ig &peotv apoapuiédy kai {wnv aidviov. Apmy.

for joy, I may magnify, O Good One, Your two

comings.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I should dare to
enter into the bridal chamber, my vesture will
condemn me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the
angels. Cleanse, O Lord, the filth of my soul, and

save me, as You are the one Who loves mankind.

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be to my
judgment because I am unworthy, but rather for
the purification and sanctification of both soul and
body and the pledge of the life and Kingdom to
come. It is good for me to cleave unto God and to

place in Him the hope of my salvation.

O Son of God, receive me today as a partaker
of Your mystical supper. For I will not speak of
the mystery to Your enemies, nor will I give You
a kiss, as did Judas. But like the thief, I confess to

You: Remember me, Lord, in Your Kingdom.

CHOIR
Communion Hymn. Psalm 77.
The Lord awoke as from sleep, and He rose

and saved us. Alleluia. saas

DEACON

With the fear of God, faith, and love, draw
near.

And the people receive Holy Communion. The Priest
receives the holy Chalice from the hands of the Deacon and

begins communing the people, saying to each one:

The servant of God (Name) partakes of the Body and

Blood of Christ for the remission of sins and life eternal.

48



Vesperal Liturgy of St. Basil on Holy Saturday

XOPOX
Y pvot kaB@dg petahapBhavel 6 Aaog.
IEPEYX
Z®doov, 0 Bedg, TOV AV 0oL Kal EDAOYNCOV
TNV KAnpovopiav cov.
XO0POX
Avrti 16° Eidopev 10 9d¢.
"Hyogy".

MvnoBnu ebomAayyve Kal NH&V, Kabag
guvnpovevoag 100 Anotod, év T Paotheia TV
oVPAVAV.

IEPEYX

(xapnAopavag)

Anoénivvov, Kopie, T dpaptipota tdv éviade
pvnpovevBéviwv 6obAwv oov @ Afparti cou 16 ayiw:
npeafeiong g Oe0TOKOL KAl MAVI®WV GOV TAOV Ayiwv. Apnv.
ATAKONOZX

“Yywoov, Aéonota.

IEPEYX

YYPabnt émi to0g odpavolg 6 @edg Kai £l ooy TV
yiiv 11 66&a oov.

EdAoyntog 6 @edg 1pev.
IEPEYX

[Tavtote, vV Kal del Kal €1g TOLG aldVag T@V
aldvov.

(Apnv.)
XO0POX

[MANpwONT® 10 oTOpH NPV aivécewg Kopie,
ONwG GvupvNow ey TNV 66&av cov, 0Tt NElwoag
NHAG TOV AYlwV 00V PETAOXEIV HUOTNPIOV:
TAPNOOV NHAG €V 1§ 0¢) AylHop®, OANV TNV fjpEpav
HEAETAOVTOG TNV Sikatoovnv gov. AAANAoUiq,
&AAnAovia, dAAnAovia.

ATAKONOZX
‘OpBoi, petarafovreg 1@V Beiwv, aylav,
AXpavVI®V, dBavaT®V, énovpaviey Kal (®oTmol&V,

CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.

CHOIR
Instead of "We have seen."
Mode 3.
Remember us also, O Merciful One, as
You remembered the Robber, in the kingdom of

heaven. iso1

PRIEST

(in a low voice)

Wash away, Lord, by Your Holy Blood, the sins of
Your servants here remembered through the intercessions of
the Theotokos and all Your saints. Amen.

DEACON

Exalt, Master.

PRIEST
Be exalted, O God, above the heavens, and let Your

glory be over all the earth.

Blessed is our God.

PRIEST
Always, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR

Let our mouths be filled with Your praise,
O Lord, that we may sing of Your glory, because
You have made us worthy to partake of Your
Holy Mysteries. Keep us in Your sanctification,
that all day long we may meditate upon Your
righteousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia. (coa)

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
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QPIKTAV 10D Xp1oT1od puotnpiny, aéing
evyaploonpev 1@ Kupiw.

(KVpie, éXénaov.)

r’]’.

(Adéa oot, Kupie, 60éa aot.)

Avtihafod, o®doov, éAénoov Kal StagLAa&ov
NHag 6 Oeog T off XapttL.

(Kpie, éAénaov.)

Ty nuépav naoav, teheiav, ayiav, eipnviknv
Kol QVOpHApTNTOV aiTnodpEVoL, EaVTOLG Kal
GAANAoLG Kad Moy TV (N NH®V, Xplotd 16
Bed napabaopeda.

(Zoi, Kopie.)

IEPEYZX (yaunlopovwe)
H EYXAPIZTHPIOZ EYXH

Evyapiotobpév ool, Kopie, 6 Oeog nudv, €m i
HETOANPEL TRV Gylwv, AXpAVIWY, GBavAT®Y, Kal €movpaviey
oov Muotnpiwv, & E5wkag NV €' eDeEpYETiq, KAl AYLHOHE,
Kol iGoel TV PuxAdV Kol TOV COPATOV IHAV. ADTOC,
Aéomota @V anaviwy, §0¢ yevéaBa fpiv v Kowveviav
10D ayilov Zopatog kol Aipatog 100 Xplotod oov, €ig moty
AKaTaioYLVTOV, €ig AYAMMV GVUTIOKPLTOV, €IG TTANGHOVIV
oopiag, €i¢ {aoy YPuyfig Kol 0OUATOC, €1¢ AMOTPOTIV TIAVTOG
évavtiov, €ig mepmoinoy T@v évioAdv cou, €ig dmoAoyiav
eumpoodextov, TV Emi 100 Pofepod Pripatog 100 Xplotod
oov.

IEPEYX

‘Ot oV €l 6 AyLaopOg HEAY, Kal ool v §6&av
avamépmopev, 1@ Hatpl kai 1@ Yie kol 1@ Ayig
ITvedpaty, VOV Kal del Kai €1g ToLG ai@dVag TRV
aldvVaV.

(Aurjv.)
IEPEYX

"Ev elpnvn npoéABmpiev.
ATAKONOZX

Tod Kupiov denbdpev.

(Kpie, éXénaov.)

awesome Mysteries of Christ, let us worthily give
thanks to the Lord.

(Lord, have mercy.)

or:
(Glory to You, O Lord, glory to You.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for a perfect, holy, peaceful,
and sinless day, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
THE THANKSGIVING PRAYER

We thank You, Lord, our God, for the communion of
Your holy, most pure, immortal, and heavenly Mysteries
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. Grant, Master of all,
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may become for us faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, repelling of
every hostile adversary, observance of Your commandments,
and an acceptable defense at the dread judgment seat of Your
Christ.

PRIEST

For You are our sanctification, and to You we
give glory, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

PRIEST

Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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IEPEYX
EYXH OIIZ@AMBQNOX

‘O Buoiav aivéoewg kai Aatpeiav eddpeaTov,
TNV AOYIKIV TaOTNV Kai &vaipaktov Buoiov
TIPOCSEXOEVOC TIAPX TRV EMKAAOVHEV®V OF €V
O kapdia Xplote 6 Oedg UGV, 0, APVOg Kai
Yi0g 100 ®¢€0d, 6 aipwv v apaptiav Tod KOGHOoU,
0 HOOY0G O GU®HOC, O Pn SEXOHEVOG APAPTING
Cuyov Kal tubeig &' UAG EKAV, 6 PEALOPEVOG
Kal [N Stapovpievog, 6 éobiopevog Kai pndémnote
damavmpevog, Toug 8¢ éaBiovtag ayidlwy, o €ig
avéapvnowv tod €kovaiov ITdBovg cov, Kai Thg
(womo1od tpinpépov "Eyépoemg aov, KOvwvoug
NHAG dvadeiag TV apprTev Kai avadei&ag
TOV APPNTWV Kai EMovpaviey Kai QPIKT@V 6oV
Muotpiwv, Tod dyiov cov Zopatog Kai 10D
Tipiov gov Afpatog, Tpnoov fpdg Tovg SoVAOLG
00UV, TOLG S1IKOVOLE, TOVG APYOVTOG TIHAV, TOV
OTPATOV, KOl TOV TIEPIEGTATA AAGV, €V TG 0Q)
aylaop®. Kai §0g 1jpiv év mavti xpove Kol Kopa
HEAETAV TNV OTV SiKatooLVNY, OTIWE, TTPOG TO
00V BEANp 68 yNBévTeg Kal T& EDAPECTTH GOL
Mo oavteg, G&lol yevaopeda kai g €k de&1dv
00V TIKPAOTACEWG, dTav EAeDOT] Kpival {BVTOG
Kai vekpovg, Toug év aiypalnoia &deA@ovg UV
avappooat, toug v dobeveia émiokePiat, ToLG
év Kwvduvolg Baddoong KufEépvnoov, Kal Tag
TIPOAVATIOVCXHEVAG PLYXKG €T EATTIO |G aiwviov
avamoavoov, 6mov €moKOoTEl T0 PAG TOD TIPOTAOTIOV
00UV, KOl TTAVTQV TGV deopévmy Thg of)g BonBeiag
¢nakovoov, 6T oL €1 6 Sotnp TdV dyaddv, Kai
ool v 66&av avamépumnopev, oLV 16 Avapyw oov
[Matpi, kol 16 mavayie kol dyadd kol (®onold
oov Ilvevpat, viv, Kai &el, Kai €ig ToLG aidvag
TOV alOVOV. APnyv.

(Apnyv.)
XO0POX

Ein 10 6vopa Kupiov edAoynpévov &mo tod
VOV Kai €g 10D ai@dvog. (ék ')
IEPEYZX (xauniopwvwg)

"Hvuoton Kai TeTéEAeaTal, OG0V €ig TV NeTépav

Suvapv, Xploté, 6 Oeog NUGV, TO TG OTfig 0ikovoping
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PRIEST
THE PRAYER BEHIND THE AMBON

O Christ, our God, accept from those who call
upon You with all their heart this spiritual sacrifice
without the shedding of blood as a sacrifice of
praise and true worship. You are the Lamb and
Son of God who bears the sins of the world; the
blameless calf who does not accept the yoke of
sin and who freely sacrificed Yourself for us. You
are broken but not divided. You are consumed but
never spent. You sanctify those who partake of
you. In remembrance of Your voluntary passion
and life-giving resurrection on the third day, You
have made us partakers of Your ineffable and
heavenly and awesome mysteries of Your holy
Body and precious Blood. Preserve us, Your
servants, those who minister, our leaders, the
armed forces, and the people present here, in Your
holiness. Grant that we may meditate upon Y our
righteousness at all times and in every season.
Guide us and our actions so that we may do what
is pleasing to You, and may You find us worthy
to stand at Your right hand when You return to
judge the living and the dead. Deliver our brothers
and sisters who are in captivity, visit those who are
sick, protect those who are in danger at sea, and
give rest to the souls of all those who have fallen
asleep in the hope of the eternal life where the light
of Your face shines. Hear the petitions of all those
who beseech You for Your help. For You are the
giver of all good things, and to You we give glory,
together with Your eternal Father and Your all
holy, good, and life giving Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3) icoal

PRIEST (in a low voice)
The mystery of Your dispensation, O Christ our God,

has been accomplished and perfected as far as it is in our
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HuoTAPLOV-EaYOpEV Yap TOD Bavdtov cov Ty Pvhuny,
eibopiev TG AvaoTAoe®dg Gov TOV TOTOV, évenAnobnpev
TG ATEAELTITOL GOV (WG, AMMANVCUEV THG KKEVOTOL
00UV TPLPTG, AG Kal &V T6) PEANOVTL aiGdVL TIhvTag Tudg
Katadlwbivotl edD60KNTOV, Xapitt 10D &vapyov cov Iatpag,
Kai Tod ayiov kai ayaBod, kai (womolod gov ITvedpartog,

Vv, Kai éel Kol €ig To0g ai@dvag TV aldvev. Apny.
ATAKONOX
Tob Kupiov 6enbBapev.

(Kpie, éAénaov.)

IEPEYX

EdAoyia Kupiov kai EAeog adTtob €ABot €¢
VpAG, T aToD Beia xapitt kKai PrAavBpomia
TIAVTOTE, VOV Kal &el Kad €i¢ ToUG aidvag TV
aldvov.

(Aunv.)
A6&a o1 6 Oe0g P&V, 80 oot.

IEPEYX

‘O dvaoTtag €k vekpav, Xplotog 6 dAndivog
Be0¢ UGV, Toig peoPeiong thg mavaypdvtov Kol
TAVOH®OKOL aylag adTtod Mntpog, duvapiel 10D
Tpiov Kai {womolod tavpod, TPooTasialg TV
Tipiov émovpaviov Avvapenv ACOPATOV, ikeaiog
10D Tipiov, €vdo&ov, mpoentov, Ipodpopou kal
Bantiotod ‘Tadvvou, TeV aylwv éveoémv kal
TAVELPN LWV ATIOOTOA®Y, TAV aylov éveoiwv Kal
KOAAWVIK@V papTOpav: TOV 00iwv Kal Be0popnv
[atépwv Npdv- (tod Ayiov 100 Naod): t@v aylev
Kal Sikaiwv Oconatopwv Toakelp kal Avvng, Kal
MAVIeV TOV Aylav, éAenoal Kal cooat HHAG, ®g
ayaB0¢ kol gAavBpwog,.

XO0POX

Tov edAoyolvta kai ayialovta npag, Kopie,
QUAOTTE €i¢ TOAAX €.
IEPEYX

AU g0x@V 1OV aylwv natepov Nudv, Kople
‘Incod Xpiote 6 Oedg, EAENcoV Kol 0OTOV T|HAG.

(Aunv.)
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power. We have had the memorial of Your death. We have
seen the typos of Your resurrection. We have been filled with
Your unending life. We have enjoyed Your inexhaustible
delight which in the world to come be well pleased to give

to us all, through the grace of Your holy and good and life-

giving Spirit, now and forever and to the ages of ages.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

May the blessing and the mercy of the Lord
come upon you by His divine grace and love for
mankind, always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)
Glory to You, our God. Glory to You.

PRIEST

May He Who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of
the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of
the holy and righteous ancestors of God Joachim
and Anna, and of all the saints, have mercy on us
and save us, for He is good and loves mankind.

CHOIR

Lord, protect for many years the one who

blesses and sanctifies us. coa

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen.)



